Sepher Hoshaah (Hosea)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Hos 1 - 4
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1. d’bar- hayah ‘cl-Hoshe a ben=-B’eri biymey “UzziYah Yotham ‘Achaz
Y’chiz'qiYah mal’key Yahudah ubiymey Yarab’ am ben-Yo’ash melek Yis'ra’El.

Hos1:1 The Word of came to Hoshea the son of Beeri,
the days of UzziYah, Yotham, Achaz and YechizeqiYah, kings of Yahudah,
and the days of Yaraboam the son of Yoash, king of Yisra’El

d:1> Adyos s 05 éyevnim Qome T0v 100 Bempu v pépars Oliov
kal loabap kat Ayal kat Elexvov Baoiléwv Tovda
kal v Mépars LepoPfoap viot Inas Baoidéws Iopan.
1 Logos , egenéthé Osée ton tou Beeéri ¢n hémerais Oziou
The Word of came ‘o Hosea, the son of Beeri, in the days of Uzziah,

kai Ioatham kai Achaz kai Ezekiou basileon Iouda
and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah kings of Judah,

kai en hémerais Ieroboam huiou Idas basileos Israél.
and in the days of Jeroboam son of Joash king of Israel.
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2. t'chilath diber- Hoshe a wayo’mer ‘el=Hoshe a lek qgach-I'ak
‘esheth z’nunim w'yal’dey z'nunim ki-zanoh thiz'neh ha’arets me'acharey .

Hos1:2 The beginning of speaking of Hoshea, said to Hoshea,
Go, take to yourself a wife of harlotry and have children of harlotry;
the land has utterly gone lusting away from

2> Apxﬁ )\6'yov Qc"r]e' Kal elmev TPOS Qc"r]e
Badile )\aBé oeauTd yuvalka MOPVELaS KAl TEKVA TOPVELUS,
ek opvebovTa EKTOPVEDTEL 1) Y1) ommobev Tod

2 Arché logou Oseée;

The beginning of the Word of Hosea.
kai eipen pros Osée Badize labe seautd gynaika porneias

And said to Hosea, Proceed, take to yourself a wife of harlotry,
kai tekna porneias, ekporneuousa

and children of harlotry! fornicating
ekporneusei he gé opisthen tou

shall fornicate the land away going after
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3. wayelek wayiqach ‘eth-Gomer bhath=Dib’layim wa wateled-o ben.
Hos1:3 So he went and took Gomer the daughter of Diblayim,
and and bore o him a son.
3> kai eémopedin kal ekaBev ™V Fop,ep Ouyarépo AefnAacp,
K.(IL K.(IL €T€K€V (I,UT(,l) ULOV

3 kai eporeuthé kai elaben tén Gomer thygatera Debélaim,
And he went and took Gomer daughter of Diblaim;

kai kai eteken autg huion.
and , and bore to him a son.
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4. wayo’'mer ayu q'ra’ sh’'mo Yiz'r’" ’EI -"od uphaqad’tl ‘eth-d’mey
Yiz'r’’El "al-beyth Yahu'’ w'hish’bati mam’l’kuth beyth Yis’ra’El.
Hos1:4 And said to him, Call his name Yizre’El; yet while,

and I shall visit the house of Yahu for the blood of Yizre’El,
and I shall put an end to the kingdom of the house of Yisra’ElL

b kal elmev avTov Kddeoov 10 dvopa adTod Lelpael,
o 0 ’ \ < ~ s\ \ 0
ETL kal ékxdikmow 70 atpa T0d lelpael ém Tov owkov Iov
\ / ’ ”
kal kaTamTavow Bacthetav oikov IopanA-

4 kai eipen auton Kaleson to onoma autou Iezrael, eti

And said him, Call his name Jezreel! yet
kai ekdikéso to haima tou Iezrael epi ton oikon Iou

and I shall avenge the blood of Jezreel on the house of Judah,
kai katapauso basileian oikou Israél;

and I shall cause to cease the kingdom of the house of Israel.

IONYTTY PRYE ORI NUPTNY RTSE) 8T 093 T
w’hayah bayom hahu’ w’shabar’ti ‘eth-qesheth Yis'ra’El ' "emeq Yiz'r'’El.
Hos1:5 And it shall be in that day I shall break the bow of Yisra’El
the valley of Yizre’El
&> éotar ev T Mpépa ékelvn ovvtplw o T6Eov Tod lopanA
T kowAadL 100 IelpaeA. --

5 estai en t& hémera ekeiné syntripso to toxon tou Israél ¢n té koiladi tou Iezrael. --
And it shall be in that day I shall break the bow of Israel in the valley of Jezreel.
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6. wa “od wateled bath wayo’mer o g’ra’ sh’'mah Lo’ ruchamah
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lo’ ‘osiph “od ‘arachem ‘eth-beyth Yis'ra’El 1»i~ ‘esa’ lahem.

Hos1:6 Then again and bore 2 daughter. And said to him,
Call her name Lo-ruchamabh, I shall not again have compassion
on the house of Yisra’El still, I would take them away.

<6> kail &1L kal éTekev BuyaTépa. Kl € LTTev adTH KdaAeoov 10 dvopa

Odk--MAemp.évn, o0 1 mpoohijow &1 élefjoar Tov oikov Tod lopam,
) avTitaEopar adTols.
6 kai eti kai eteken thygatera,

And again, and she bore a daughter.
kai eipen autgy Kaleson to onoma Ouk--eleémené,

And He said to him, Call the name of , Not Being Shown Mercy!

ou mé prosthéso eti eleésai ton oikon tou Israel,
in no way shall I proceed still to show mercy on the house of Israel;

é antitaxomai autois.
I shall resist them.
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7. w'eth-beyth Yahudah ‘arachem w’hosha™’tim
w'lo 'oshi’em b’gesheth ub’chereb ub’mil’chamah b’susim ub’pharashim.

Hos1:7 But I shall have compassion on the house of Yahudah and deliver them
, and shall not deliver them by bow, by sword, by battle,
by horses or by horsemen.

\ \ e \ 9 U \ ’ 9 \ \ 9 ’
<> Tovs 8€ viovs Iovda élenow kal ocwow adTovs Kal 00 CWow
9 \ 9 /4 9 \ 9 e ’ 9 \ 9 /7 9 \ 14 9 \ e ~
adToVs v ToEw 0Vde €v popdala oVdE v TMOAERW 0VE €v {mmoLs 0Vd€E v LredoLY. ==
7 tous de huious Iouda eleésd kai soso autous
But the sons of Judah I shall show mercy on, and I shall deliver them

kai ou s0s0 autous en toxg oude en hromphaia
, and I shall not deliver them by bow, nor by broadsword,

oude en polemg oude en hippois oude en hippeusin. --
nor by battle, nor by horses, nor by horsemen.
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8. watig’mol ‘eth-Lo’ ruchamah wa wateled ben.
Hos1:8 Now when she had weaned Lo-ruchamah, and gave birth to a son.
@ kai ameyaldkTioey TV Odk--MAenpévny kal éTL kal éTexev LLOV.,

8 kai apegalaktisen tén Ouk--€leemenén

And she weaned Not Being Shown Mercy.
kai eti kai eteken huion.

And again and bore a son.
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HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



D 027 MTIRTRD )
9. wayo'mer q’ra’ sh’'mo Lo’ "Ammi ki ‘attem Lo’ "TAmmi w lo’-‘eh’yeh lakem.

Hos1:9 And He said, Call his name Lo-ammi, you are not My people
and ! shall not be you.

9> kat evrev Kdheoov 10 dvop.a avTod Ot’)--)xaéo--p.ov,
ULels o0 Aads pLov, Kal oUK €LpL DOV,
9 kai eipen Kaleson to onoma autou Qu--laos--mou,
And he said, Call his name, Not My People!

hymeis ou laos mou, kai ouk eimi hymon.
you are not My people, and | am not of you.
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10. (2:1 in Heb.) w’hayah mis’par b’ney-Yis'ra’El k’ hayam
lo’-yimad w'lo’ yisapher w’hayah bim'qom
=ye’amer lahem lo’-"ammi ‘attem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay.

Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisra’El shall be like of the sea,
is not measured nor numbered; and it shall be in the place it is said to them,
You are not My people, It shall be said to them, You are the sons of the living

2:1> Kau ﬁv 6 aplbpos Tov viov Iopan os s Baddoons,
ok éxpetpmifoeral ovde éfaplbpumbnoeTal: kail éoral €v TO TOTW,
€ppébin adTols OV Aads pov vpels, kAmbfoovTar viol {@vTos.
1 Kai én ho arithmos ton huion Isra€l hos tés thalasses,
And shall be the number of the sons of Israel as of the sea
ouk ekmetrethesetai oude exarithméthésetai;
in shall not be measured out nor shall be counted out.
kai estai en tg topg, errethé autois
And it shall be in the place of it was said to them,
Ou laos mou hymeis, klethésontai huioi zontos.
not My people You are; they shall be called, Sons of the living
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11. (2:2 in Heb.) w’niq’b’tsu b'ney-Yahudah ub’ney-Yis’'ra’El yach’daw

w'samu /chem ro’sh w' alu ~ha'’arets i gadol yom Yiz'r'’El.
Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisra’El shall be gathered together,
and they shall appoint themselves leader, and they shall go up the land,

great shall be the day of Yizre’EL

\ U e e\ \ e e\ 9\ \ 9 \ \ /
2> katl ovvayOnoovrar ot viol Iovda kat ot viol Iepan ém 70 ad7o kat Onoovral
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€avTols ApymMVv kal avaffoovtar ék THs yfis, 0L peydAn 1 Mépa 100 Lelpae.
2 kai synachthésontai hoi huioi Iouda kai hoi huioi Israél epi to auto
And shall be gathered the sons of Judah, and the sons of Israel together.

kai thésontai heautois archén
And they shall appoint to themselves sovereign

kai anabésontai ck tés ges, megalé hé hémera tou lezrael.
And they shall ascend of the land. great is the day of Jezreel.
Chapter 2

TR DN ] MY DTS TN
1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru [a’acheykem “Ammi w’/c’achotheykem Ruchamah.
Hos2:1 Say (o your brothers, Ammi, and (o your sisters, Ruchamah.
3> elmarte 0 adeAdpd VOV Aado--pov kai 11 adeAdt) vpov "HAempév.

3 eipate t9 adelphd hymon Laos--mou kai té adelphé hymon Eleémené.
Speak to your brothers, My People, and to your sister, Being Shown Mercy!

R XD 7 MR XD 807790 1397 ODRRD 137
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2, (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu i=hi" lo’ ‘ish’ti w lo’ ‘ishah
w'thaser z'nuneyah mipaneyh w'na’aphupheyah mibeyn shadeyah.
Hos2:2 Contend with your mother, contend, is not my wife,

and | am not her husband; and let her put away her harlotry her face
and her adultery between her breasts,

> Kplbmte mpos v pnrépa dpdv kplbne, oV yvv1] pov,
Kal OoVK &vﬁp adTs* KaL é&ap(f) T'1\’]'V 1'ropve|'.(1v adTs TPOCHTOV POV
Kal TNV pouyelav adTis €k [LETOU LooTOV TS,
4 Krithéte pros tén métera hymon krithéte, ou gyné mou, kai ouk aner autés;
Plead with your mother! Plead! is not my wife, and | am not her husband.
kai exard tén porneian autés ek prosopou mou
And I shall lift away her harlotry in front of me,
kai tén moicheian autées ¢k mesou maston autées,
and her adultery between her breasts;

TIRYT OD TPRIET) TRTY MIRTwRR TR
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3. (2:5 in Heb.) pen-‘aph’shitenah “arumah w’hitsag’tiah k’yom hiual’dah
w’sam’tiah kamid’bar w’shatiah k’erets wahamitiah batsama’.

Hos2:3 Lest I shall strip her naked and expose her as on the day that she was born.

I shall make her like a wilderness, make her like land and slay her with thirst.
<S> éxdbow YULVTV KAl GTTOKATACTNOW
kabows Mépa yevéoews adriss kal Ofoopal ws épmpov
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kal TaEw s yiv Kal QoK TEVD ev dlifer-
5 ekdyso gymnen kai apokatastéso kathos hémera geneseos autes;
I shall strip naked, and restore as the day of her birth;
kai theésomai hos erémon kai taxo hos gén
and I shall set as desolate, and I shall arrange as land ’

kai apokteno en dipsei;
and I shall kill by thirst.

ST 893737 "23TD TN x5 IETRNY
4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem 2i=b'ney z’nunim hemah.
Hos2:4 Also, I shall not have pity for her sons, they are sons of harlotry.
6> kal To Tékva alTNS 0V LT ENENOW, OTL TEKVA TOPVELaS ETTLV.

6 kai ta tekna autés ou mé eleéso, tekna porneias estin.
And on her children in no way shall I show mercy, children of harlotry it is.

TIOR TInN MEPIAT ORR FINAT U1
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5. (2:7 in Heb.) =’ zan’thah ‘imam hobishah ‘am’rah ‘el’kah
‘acharey m'ahabay noth’ney umeymay uphish’ti sham’ni w’shiquyay.

Hos2:5 their mother has played the harlot;
has acted shamefully. she said, I shall go after my lovers, who give me
and my water, and my flax, my oil and my drink.

<> é&e'rrépveucev "F] p.'r']'r'r]p avTOV, Ka'r"[']o'xvvev aVTA* eLTev
AKO)\OUB’T,]O'(D OTLoWw TOV épac’rd)v pov TV dLdovTwV pou

\ \ & \ \ e / / \ \ 4 /4 \ \ ¥ 4
Kal TO UdwP POV KAl TA LRATLA pov Kat 70 006vid pov kat 70 éAaLov pov

Kal boa pou kabnkel.
7 exeporneusen hé meter auton, katéschynen auta;
fornicated their mother; disgraced them them.
eipen Akolouthéso opiso ton eraston mou ton didonton moi
she said, I shall go after my lovers, the ones giving to me ’

kai to hydor mou kai ta himatia mou kai ta othonia mou

and my water, and my garments, and my linen bands,
kai to elaion mou kai hosa moi kathékei.

and my olive oil, and as much as is fit for me.

D993 DTN T 197N
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6. (2:8 in Heb.) laken hin'ni-sak ‘eth-dar’kek Hasirim
w'gadar’ti ‘eth-g’derah un’thibotheyah lo’ thim’tsa’.

Hos2:6 Therefore, behold, | shall hedge up her way thorns,
and I shall wall up her wall so that she shall not find her paths.

<«® dLa ToOTO LOOV d)pé,ovu) Tﬁv 030V at’)'r'ﬁg 0K6>\01|Jw
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kal dvolkodoprnow Tas 68ovs adTHs, kal v Tpifov adTis od kT €bpm*
8 dia touto idou phrasso tén hodon autés en skolopsin
On account of this, behold, I shut up her way barbs,

kai anoikodoméso tas hodous autés, kai tén tribon autés ou meé heurée;
and I shall block her ways, and her road in no way should she find.

DNR R~NDY TO2RRTNR DT
T2WRY TODN TTNRY NERD 8D onwipas
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7. (2:9 in Heb.) w'rid’phah ‘eth-m’ahabeyah w’lo’~thasig ‘otham ubiq’shatham
w’lo’ thim'tsa’ w’am’rah ‘el’kah w’ashubah ‘cl=‘ishi hari’shon li ‘az me attah.

Hos2:7 She shall pursue her lovers, but she shall not overtake them;
and she shall seek them, but shall not find them. Then she shall say, I shall go
and return to my first husband, it was for me then now!

9> kal kaTadibEeTal Tovs épaocTas adTRs kal o p1 kaTaAdfn adTols:
kal {nTnoel adTovs kal o w1 ebpm adTols: kal épel Ilopedoopar
Kal é*rruc'rpéll;u) TOV avdpa pov TOV 1Tp61'€p0'\1, oTL Lo “F]v TOTE 1) VOV.
9 kai katadioxetai tous erastas autés kai ou me katalabé autous;

And she shall pursue her lovers, and in no way shall she overtake them;
kai zétesei autous kai ou mé heuré autous;

and she shall seek them, and in no way shall she find them.
kai erei Poreusomai kai epistrepso ton andra mou ton proteron,

And she shall say, I shall go and return to husband my former,

moi €n tote € nyn.
to me it was then rather now.

1377 72 A0 YT 8D T
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8. (2:10 in Heb.) w’"ii' lo’ yad’"ah nathati lah hadagan
w’hatirosh w’hayits’har w’keseph hir'beythi lah w’ “asu laBa’al.

Hos2:8 For does not know it was | who gave the grain, the new wine
and the oil, and I multiplied silver and they prepared Baal.

\ 9 ” /4 \ ~ \ \ 0 \ \ >
10> kat ovK éyvw dedwka TOV 0LTOV KAl TOV 0Lvov Kal TO €AaLov,
KOl &p'y{)pl.ov éﬂ)\ﬁeuva . at’)'r'f] de &p'yvp& KOl é‘rroﬁ"qoev ™ BaaA.
10 kai ouk egno dedoka ton siton kai ton oinon kai to elaion,

And did not know gave to the grain, and the wine, and the olive oil,
kai argyrion epléthyna ; aute de argyra kai epoiéesen t€ Baal.

and silver multiplied to . But she silver and things made to Baal.

1TYIRD WA AW 217 AP 2R 19D
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9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d’gani b’ ito w’thiroshi »'mo ado
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w’hitsal’ti uphish’ti I'’kasoth ‘eth-"er’'wathah.

Hos2:9 Therefore, I shall return and take My grain at harvest time and My new wine
its season. I shall take away and My flax to cover her nakedness.

<11> Sa TovTO é’rrl.(r"rpétl;u) KaL KOPLLOVLOL TOV OLTOV pov kaf’ wpav avTOD
Kal 7OV oLvdv pov KOLP® avTOD KL dd)e)\of)pal, TQ i.p.('lfrl.(i pov
Kol TO0U p.’ﬁ KAAVTTTELY T'ﬁv écxnpocf)vnv al’)‘rﬁg'
11 dia touto epistrepso kai komioumai ton siton mou kath’ horan autou
On account of this I shall return and carry away My grain according to its season,

kai ton oinon mou en kairg autou kai apheloumai ta himatia mou
and My wine in its time; and I shall remove My garments

kai tou meé kalyptein tén aschémosynén autes;
and so as to not cover her indecency.
TATRR N3N PN Y
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10. (2:12 in Heb.) w’ attah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah m’ahabeyah

w'ish lo’=yatsilenah miyadi.

Hos2:10 And then I shall uncover her shamefulness of her lovers,
and a man shall no deliver her out of My hand.

\ ~ 9 4 \ b ’ 9 ~ 9 ’ ~ 9 ~ 9 ~
(12) Kau vuv (1.1T0KCL>\UI!}(1) T’T]v aKaeapO'Lav G,UT'TIS EVWOTLOV TWV EPACTWV AVTT|S,
kal oVdels oV ) eEeAmTal ék YeLpos povs

12 kai nyn apokaluyo tén akatharsian autés enopion ton eraston autes,
And now I shall uncover her uncleanness before her lovers,

kai oudeis ou meé exelétai ek cheiros mou;
and not one shall rescue from out of My hand.
TV © 01 AR mn migiR=oD "nawm

11. (2:13 in Heb.) w’hish’bati -« =m’sosah chagah
w’Shabbatah w’z0! mo adah.

Hos2:11 I shall also put an end to 2!l her joy, her feasts, (new months),
and her Shabbats and 2/’ her solemn feasts.

A3 kai amooTpédin Tas eddpooiivas adTs, €opTas adTHs
Kal kal Ta ocdfBaTa adTHs kal Tas mavnyvpeLs adTis*
13 kai apostrepso tas euphrosynas autes, heortas autés kai

And I shall turn away her gladness of her holiday feasts, and ’

kai ta sabbata autés kai tas panegyreis autes;
and her Sabbaths, and her festivals.

"0 IR TANN TTTRR TN MNINDA M3 hnw
TIET AT 002X WY DOFREY D3RR VTN
12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘am’rah ‘eth’nah hemah
i nath’nu-li m’ahabay w'sam’tim 'ya”ar wa’akalatham chayath hasadeh.
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Hos2:12 | shall destroy her vines and fig trees, of she said,
They are the rewards to me my lovers have given me.
And I shall set them a forest, and the beasts of the field shall devour them.

A4 kai adavid dpmelov adTRs KAl Tas CLKAS AOTTS,
elmev Mwed)p,ofrc't jov TaOTA €oTLv O EdwKAV Lo oL épac'rou'. pov,
Kol O"r'loop,au avTa p,ap'r{)pl.ov, KOl KaTad)(i'yeTaL avTo TA e'npl',a TOU (i'ypof)
Kal TG TeTELVA ToD oUpavod Kal Ta EpTeTd THS Yis*
14 kai aphanio ampelon autés kai tas sykas autes,
And I shall remove her grapevine, and her fig-trees -
eipen Misthomata mou tauta estin ha edokan moi hoi erastai mou,
she said, my wages These are gave to me my lovers.
kai theésomai auta eis martyrion, kai kataphagetai auta ta théria
And I shall appoint them a testimony. And shall devour them the wild beasts
tou agrou kai ta peteina tou ouranou kai ta herpeta tés ges;
of the field, and the birds of the heavens, and the reptiles of the earth.

VM 072 TR DV5YaT MmN MTPPIW
B 19TTOND TIDYW 0NN TIIND OTOR Pm laialp

13. (2:15 in Heb.) uphaqgad’ti ‘eth-y’mey haB’"alim taq’tir \chem
wata ad niz’mah w’ watelek ‘acharey m’ahabeyah

w’othi shak’chah n'um- .

Hos2:13 I shall visit for the days of the Baalim she used to burn incense
them and adorn herself with her earrings and , and she went after her lovers,
and she forgot Me, declares

5> kai ekdikMow Tas Mpépas 7OV BaaAup, ev éméBuev adTols
kal mepretifeTo Ta évdrTia adThs kal Ta kaboppLa adThs
Kal €TOPeVETO OTILOW TAV éPaTTAV avTHS, €lLod de émeddbeTo, Aéyel .
15 kai ekdikéeso tas hemeras ton Baalim,

And I shall take vengeance for the days of the Baals,

en epethuen autois kai perietitheto ta enotia autés

in she sacrificed to them, and put on her ear-rings,
kai ta kathormia autés kai eporeueto opiso ton eraston autes,

and her hanging necklaces, and went after her lovers;

emou de epelatheto, legei
but Me she forgot, says

12570 W3 12T ImDDM 1onDn T 1R7mw
14. (2:16 in Heb.) laken hinneh m’phateyah
w’holak’tiah hamid’bar w'dibar’ti “al=libah.

Hos2:14 Therefore, behold, ! shall lure her
and bring her into the wilderness and speak to her heart.

16> Ava TodTo Ldov TAQW®D kal TeEw épmpov
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KOl )\o)\"r'](m) émi T'f]v Kap&'.av at’)'rﬁs
16 Dia touto idou plano
On account of this, behold, | shall wander ,

kai taxo eréemon Kkai laleso epi tén kardian autés
and I shall order desolate, and I shall speak unto her heart.

PR 025 10V PRYTMN) Own TmIDTIE 7P mnn T

D DYIERTPINA ANDY 01D 1OTIYI 2D MR N
15. (2:17 in Heb.) w’nathati I« ‘eth-k’rameyah misham w'’eth-"emeq "Akor 'phethach
tig’wah w” an’thah shamah kiymey n’ ureyah uk’yom “alothah me’erets-Mits’rayim.

Hos2:15 Then I shall give her vineyards from there, and the valley of Akor
a door of hope. And she shall answer there as in the days of her youth,
as in the day when she came up the land of Mitsrayim.

A7 kai dbow Ta kTHpRaTe adThs éketbev kal v kothada Aywp Svavotéal
obveowv adTis, kal TamewvwbioeTal ékel kaTa Tas Mpépas vNmLOTITOS AdTHS
kal kKaTa Tas Mpépas avaBloews adTis < yiis Alydmrou.
17 kai doso ta kt€émata auteés ekeithen

And I shall give to her possessions from there,

kai tén koilada Achor dianoixai synesin auteés,
and the valley of Achor to open wide her understanding.
kai tapeinothésetai ekei kata tas hémeras népiotétos autes
And she shall be humbled there according to the days of her infancy,

kai kata tas hemeras anabaseds auteés ¢k gés Aigyptou.

and according to the days of her ascending of the land of Egypt.
WOR IRTIPL ~ORI RITTTDIPD T
POYD T DTRTPNTRD
16. (2:18 in Heb.) w’hayah Hayom=hahu’ n'um- tig'r’i ‘Ishi
w'lo’~thig’r’i=li "od Ba™'li.
Hos2:16 And it shall be in that day, declares ,
that you shall call Me Ishi and shall no longer call Me Baali.
A8 kai éoTar v éxelvn) TR MLépa, Aéyel , kadéoer pe ‘O avip pov,
kal oV kaléoel pe étt Baadyp:
18 kai estai en ekeiné té hémera, legei , kalesei me Ho anér mou,
And it shall be in that day, says , she shall call Me, My husband,

kai ou kalesei me eti Baalim;
and shall not call Me any longer, Baalim.

DRI TV MDIITRDY mEn D%Yan NnwTRR N
17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’'moth haB’ alim mipiah
w'lo’-yizak'ru “od bish’'mams.

Hos2:17 For I shall remove the names of the Baalim from her mouth,
so that they shall be mentioned by their names no more.
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A9 kai e€apd Ta ovopaTa @V Baadp ¢k otopaTos adTis,
KOl ov pﬁ‘] p,vw](re(f)cw OVKETL TO 6vépa‘ra avTOV.
19 kai exaro ta onomata ton Baalim ek stomatos autés,
And I shall lift away the names of the Baalim from her mouth,

kai ou mé mnésthosin ouketi ta onomata auton.
and in no way should be remembered any longer their names.

MaT NATTOY NITT 0392 003 a2 RN o
27 DY) TRTNT WD) DMET ROy

iML3° DRI PINT T TIIN TRnom

18. (2:20 in Heb.) w’karati 'chem b’rith bayom hahu’ “im=-chayath hasadeh
w' im="oph hashamayim w’remes ha'adamah w’qesheth w’chereb
umil’chamah ‘esh’bor ~ha’arets w’hish’kab’tim labetach.

Hos2:18 [n that day I shall make a covenant them with the beasts of the field,
and with the birds of the heavens and the creeping things of the ground.

And I shall abolish the bow, the sword and war the land,

and I shall make them lie down in safety.

20> kai dvaboopar adTols cv ékelvn T Mwépa drabnkmy pera Tdv Omplowv Tod aypod
Kal [LETA TOV TETEWRDV ToD oVpavod KAl pLeTd TOV EpTeTdV THS yfs* kai ToEov
kal popdatav kal mOAepov cuvTplo TS yfs Kal kaTokL®d oe EAidi.
20 kai diathésomai autois en ekeiné t¢ hémera diathéken meta ton thérion tou agrou
And I shall ordain to them a covenant in that day with the wild beasts of the field,
kai meta ton peteinon tou ouranou kai meta ton herpeton tes gés;
and with the birds of the heavens, and with the reptiles of the earth.
kai toxon kai hromphaian kai polemon syntripso tes ges
And bow and broadsword and war I shall break the earth,
kai katoikio se elpidi.
and I shall cause you to dwell in safety.

PRI 70 RN COI05 00 Pn N s
QM7 TIOMT WD@WD A
19. (2:21 in Heb.) w'eras’tik |/ I w’eras’tik i 'tsedeq

ub’'mish’pat ub’chesed ub’rachamim.

Hos2:19 I shall betroth you for ; Yes, I shall betroth you to Me in righteousness
and in justice, in lovingkindness and in compassion,

21> kal pvmoTeboopal oe ELavTd els Kal pvnoTedoopal oe ELavTd
Sukatoovy kal <v KPLRLATL KAl <V EAEEL KAl <V OLKTLPROTLS
21 kai mnésteusomai se emaut eis kai mnésteusomai se emautd
And I shall espouse you to Myself into ; and I shall espouse you to Myself
dikaiosyné kai ¢ krimati kai ¢n eleei kai ¢n oiktirmois
righteousness, and 1 equity, and in mercy, and in compassions.
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20. (2:22 in Heb.) w’eras’tik li c’emunah w'yada’at’ ‘eth- o
Hos2:20 And I shall betroth you to Me in faithfulness. Then you shall know
22> kal pvmMoTedooRal o€ ELAVTH v TLOTEL, KAL ETILYVOCT] TOV .

22 kai mnésteusomai se emautd en pistei, kai epignosé ton
And I shall espouse you to Myself in trust. And you shall recognize

DUMETTIY MY TONY MR R DD TS

PINTTIN 37 O

21. (2:23 in Heb.) w'hayah bhayom hahu’ ‘e”eneh n’um-
‘e’ eneh ‘eth-hashamayim w’hem ya anu ‘eth-ha’arets.

Hos2:21 It shall come about in that day that I shall respond, declares
I shall respond to the heavens, and they shall respond to the earth,

\ b4 b ’ ~ ¢ ’ /7 9 4 ~ 9 ~
Q23> kal €oTOoL €V EKELVT) TR MPLEPT, AEYEL s EMAKOVCORAL TW OVPAVD,
kal 6 o0pavos émakovoeTal T Y1,
23 kai estai en ekein€ t& hemera, legei , epakousomai to ourand,

And it shall be in that day, says , I shall give heed to the heavens,

kai ho ouranos epakousetai t¢ ge,
and the heavens shall give heed to the earth.

WA TN COR TIYD 7N TS

IONYITTIN 1077 O TR TIN
22, (2:24 in Heb.) w’ha’arets ta aneh ‘eth- w’eth-hatirosh
w'eth-hayits’har w’hem ya anu ‘eth-Yiz'r’ ’El.

Hos2:22 And the earth shall respond to , to the new wine
and to the oil, and they shall respond to Yizre’EL

\ e ~ / \ \ o \ \ ¥
24> kat 1 Y1) €MAKOVTETAL KAl TOV 0LVOV KAl TO €AaLov,
\ \ ~
kal avTa emakovoeTal T® lelpael.

24 kai he ge epakousetai kai ton oinon kai to elaion,
And the earth shall heed , and the wine, and the olive oil;

kai auta epakousetai tg Iezrael.
and they shall give heed to Jezreel.

TR NOTI PRI PN 0D RIS
2 TR NI AIRTMY MRS PR

23, (2:25 in Heb.) uz'ra™'tiah li bo’arets w'’richam’ti ‘eth-lo’ ruchamah
w'amar’ti 'lo’="ami “ami-‘attah w’hu’ yo’mar .

Hos2:23 I shall sow her for Myself in the land.
I shall have compassion on her who had not had compassion, and I shall say
those who were not My people, You are My people! And he shall say, !

\ ~ 9 ~ ~ ~ \ 9 / \ 9 9 ’
25> kal oTePH EPAVTH s yfis kat éAenow v Odk--MAenpévmy
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KOL €pW TW Ov--?\atppov Aaods [LOV €L OV, KAL QVTOS EPEL €L OV,
25 kai spero emautd epi tés ges
And I shall sow to Myself the earth;
kai eleéso tén Ouk--éleémenén
and I shall love the one not being loved.

kai ero t9 Ou--lagmou Laos mou ei sy,
And I shall say to the one not My people, My people You are;

kai autos erei ei sy.
and he shall say, You are.
Chapter 3
v nany —aoy R T D NN
OX7i 3TN NN NDRID
D3IV WOWN OITRY DO DTTORTON OB O
1. wayo’'mer ‘elay “od lek ‘ehab- ‘ahubath re a
um’na’apheth k’ahabath ‘eth-b’'ney Yis'ra’El
w’hem ponim ‘cl=‘elohim ‘acherim w’ohabey ‘ashishey “anabim.
Hos3:1 Then said to me, Go again, love who is loved by a friend,
yet an adulteress, even as loves the sons of Yisra’El,
though they turn to other mighty ones and love raisin-cakes of grapes.
3:1> Kal elmev mpos pe "ET mopedBnm kat dydmmoov
dyamdoav movnpd kal pouyadiv, kabws ayamd Tous viovs IopamA
K(],\L CL‘l’)TO\L &TI'OB)\éTI’OUO'LV 660{)9 &>\>\OTpl,.O‘US K(],\L d)l)\Of)O'LV 1Tép.p.CLTCL MGT(\I O'T(ld)ll.su)v
1 Kai eipen pros me Eti poreuthéti kai agapéson agaposan ponéra
And said to me, You go again and love loving evil
kai moichalin, kathos agapa tous huious Israél
and an adulteress! even as loves the sons of Israel,
kai autoi apoblepousin ¢pi theous allotrious
and they look away strange mighty ones,

kai philousin pemmata meta staphidon
and are fond of cakes with dried grapes.

= 0 TR N92 Ty mERna 0P moN S
2. wa'ek’reah li bachamishah “asar kaseph w’chomer w'lethek .

Hos3:2 So I bought her for myself for fifteen shekels of silver
and a homer of and a half of

2> kai ép,l.oemcc'twr]v épav‘r&) TevTekaldeka &p'yvpﬂov
Kal yoLop kal vePel olvou
2 kai emisthosamén emaut) pentekaideka argyriou

And I hired her to myself for fifteen pieces of silver,

kai gomor kai nebel oinou
and a homer of , and a skin flask of wine.
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3. wa'omar yamim rabbim tesh’bi li lo’ thiz'ni
w'lo’ thik'yi ish w’gam- ‘elayik.

Hos3:3 Then | said , You shall stay me for many days.
You shall not play the harlot, nor shall you have a man; so | shall also be toward you.
3> kal elma ‘Hpépas moAdas kabnom ol
Kal o0 1) Topvedoms oVde L) yEvT Avdpl, kal émi ool.
3 kai eipa Heémeras pollas kathésé emoi
And I said , days many You shall sit down me,

kai ou mé porneusés oude meé gené andri,

and in no way should you commit harlotry, nor should you be to a man,
kai epi soi.

and | shall be unto you.

S 7RI PR TR DRTP 033 13w 8937 o) 94
O 1R PR ' 3 13U )
:D’_Dji:'ﬁ ‘ﬁD?_& T"&W T"Rﬂ T‘[;T_, T"Rﬂ

4. 21 yamim rabbim yesh’bu b'ney Yis'ra’El ‘eyn melek w’eyn sar w'eyn zebach
w'eyn w’eyn ‘ephod uth'raphim.

Hos3:4 the sons of Yisra’El shall remain for many days with no king or no prince,
with no sacrifice and no and no ephod or no household idols.

2 'f]pépag moAAds KCLe"I{]O'OVTCLL oL viol Icrpaﬁ])\ 0¥k SvTOoS Baol)\émg ovde dvTos
1 9 \ 5 4 9 \ ’ 9 \ ¢ ’ 9 \ /
dpyovTos ovde ovors Buolas 00de dvros BuoLacTnplov 00de LepaTtelas ovde dnAwv.
4 hémeras pollas kathésontai hoi huioi Israél ouk ontos basileos
days many shall sit down the sons of Israel with there not being a king,
oude ontos archontos oude ousés thysias
nor there being a ruler, nor there being a sacrifice,

oude ontos thysiastériou oude hierateias oude déelon.
nor there being an altar, nor a priesthood, nor manifestations.

"R WP ORI 033 13w

D 09T MOTORD 1390700 =ox TmD 025n T DR
5. ‘achar yashubu b'ney Yis’ra’El ubiq’shu ‘eth-
w'eth Dawid mal’kam uphachadu ‘¢~ w’el=tubo b’acharith hayamim.
Hos3:5 Afterward the sons of Yisra’El shall return and seek and Dawid
their king; and they shall come trembling and to His goodness in the last days.
<5> kau TOOTA ém.c’rpétljovcw oL vloL Icrpa’q)x
kal émlnTioovoly kal Aauvid Tov Bacidéa adTdOv-
Kal EKTTTooVTAL TR Kal Tols ayabols avdTod EOXATOV TOV MePDV.
5 kai tauta epistrepsousin hoi huioi Israél

And these things shall return the sons of Israel,
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kai epizéetésousin kai Dauid ton basilea auton;

and they shall seek , and David their king;
kai ekstésontai < tg kai epi tois agathois autou
and they shall be amazed , and his good things

eschaton ton hemeron.
the latter end of the days.

Chapter 4
297 02 SR7ipY 7032 =927 WnY s
MRNTIN D PINT MR- 5

PRI NYTTTRY TR

1. shim’"u d’bar- b'ney Yis'ra’El i rib la ~yosh’bey ha'’arets
‘eyn-‘emeth w’eyn-chesed w’eyn-da ath ba'’arets.

Hos4:1 Listen to the Word of , O sons of Yisra’El,

has a quarrel the inhabitants of the land,
there is no truth nor kindness nor knowledge of in the land.

«4:1> AkovoaTe Aoyov , viot IopamA,
KPLOLS TR TOVUS KaTOLKODVTAS TNV YTV,

ovk oty alffera 008e ENeos oDde émiyvwols e Ths yls*

1 Akousate logon , huioi Israél,
Hear the Word of , O sons of Israel!
krisis tQ tous katoikountas tén gén,
there is a case to the ones dwelling the land,
ouk estin alétheia oude eleos oude epignosis epi tés ges;
there is no truth, nor mercy, nor full knowledge of upon the land.

Y33 DT DMTY ATTB TRI) 339) 3T WD) O8NS
2. ‘aloh w’kachesh w’ratsocah w'ganob w’na’oph paratsu w’damim »’'damim naga“u.

Hos4:2 Cursing and lying, and killing, and stealing, and committing adultery increase,
and blood touch blood.

2> dpa kal Peddos kal poévos kal kAo
Kal LoLyela KExvTaL s yfs, kal alpaTa alpaow ployovoiv.
2 ara kai pseudos kai phonos kai klopé kai moicheia kechytai ¢pi tés gés,
Curse, and lie, and murder, and fraud, and adultery - it poured the earth,

kai haimata haimasin misgousin.
and blood blood they mingled.

T PME T3 300 SoRN) PINT 5380 1270V
DOXY BT 1701 DT RIv o

3. “al-ken te’ebal ha'arets w'um’lal -yosheb b chayath hasadeh
ub’“oph hashamayim w'gam=~d’gey hayam ye'asephu.

Hos4:3 Therefore the land mourns, and who lives in it languishes
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along the beasts of the field and the birds of the heavens,
and also the fish of the sea disappear.

3> 3ua TodTo mevBnoeL 7 i kal opkpvvBfoeTal ovv Tols KATOLKODOLY adTNV,
~ ’ ~ ~ \ ~ ~ ~ ~
Tols Omplots 700 aypod kai Tols €pmeTols TS YHs
\ ~ ~ ~ 9 ~ \ e 9 ’ ~ / 9 ’
Kal Tols TeTELVOls ToU ovpavoD, kal ot Lybves Ths Badacoms ekAetfovory,

3 dia touto penthései hé gé kai smikrynthésetai

On account of this shall mourn the land, and shall be diminished
syn tois katoikousin auten,

with the ones dwelling it;

tois thériois tou agrou kai tois herpetois tés ges
the wild beasts of the field, and the reptiles of the earth,

kai tois peteinois tou ouranou, kai hoi ichthues tés thalassés ekleipsousin,

and the winged creatures of the heavens; and the fishes of the sea shall fail,

HITD "20TRD TRYY Bk A2PTORY 277708 UK TR
4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w'al-yokach ‘ish w’ amm’ak kim’ribey kohen.

Hos4:4 Yet let not a man strive with nor reprove a man.
for your people are like a priest striven with.

> 3mws pmdels pTe dikalmTal prTe Eéyym pLmdets:
0 d¢ Aaos pov s &v*ru)xe'y(')p.evos iepeég.
4 hopos méedeis méte dikazétai méte elegch€ medeis;
so that no one should adjudicate, nor reprove should any one;

ho de laos mou hos antilegomenos hiereus.
but my people are as a priest disputing;

RN MR P2 TRY 8°13703 SwD) 09 RPwRY
5. w'kashal’at hayom w’kashal gam-nabi’ "im’ak lay’lah w’damithi ‘imeak.

Hos4:5 So you shall stumble by day, and the prophet also shall stumble with you by night;
and I shall destroy your mother.

5> kal aobevroers MLépas, kal acbevnoel kal mpodMTNs [LeTh cob*
VUKTL OpLolwoa TV LnTépa oov.
5 kai asthenéseis hémeras, kai asthenései kai prophétés meta sou;
and he shall weaken by day, and shall weaken also the prophet with you.

nykti homoiosa tén métera sou.
to night I likened your mother.

RONR NYTT TANTOD NV 9930 MY 0TI

$387T0) 12 MDwN amiligiol7o) Bk niolalis Eiehiahy
6. nid’'mu “ammi mib’li hadaath »i-‘attah hada ath ma’as’at
w’em’as’ak mikahen |F watish’kach torath ‘esh’kach baneyak gam- .

Hos4:6 My people are destroyed lack of knowledge.
you have rejected knowledge, I also shall reject you from being My priest
Since you have forgotten the Law of , | also shall forget your sons.
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6> opornin 0 Aads pov vs ok Eywv YvdoLv- oV ETLYVeoLY ATOow,
K (’J,ﬁ(ﬁ)oop.al. o€ ToD pn‘] i.epafre{)ew - kal émeldbov vép,ov ’
K é*rrl.}w']cop.al. TéKVWV GOV,
6 homoiothé ho laos mou hos ouk echon gnosin;

are likened My people as ones not having knowledge.

Sy epignosin aposo,
since full knowledge thrusted away you,

k aposomai se tou meé hierateuein H

shall thrust you away even | so as to not officiate as priest to

kai epelathou nomon ,» Kago epilésomai teknon sou.
And as you forgot the Laws of , I shall forget your children.

17 1192 073D DTINLD 1D 03T
7. 2’'rubbam ken chat’u-'i k’bodam »'qalon ‘amir.

Hos4:7 As they were increased, so they sinned Me;
I shall change their glory shame.

<> cara 76 mAT0os adTdV oV Tws fipapTov pors TV do&av adTdV <t aTiptav O7oopat.
7 kata to pléthos auton houtos hemarton moi;
According to their multitude, so they sinned against me.

tén doxan auton cis atimian thésomai.
their glory dishonor I shall appoint.

: DY 0P —o8Y 1DINY MY NRBM A
8. chata’th "ammi yo’kelu w'cl="awonam yis’u .
Hos4:8 As they eat up the sin of My people and lift their iniquity.

e 4 ~ /
@ apaptias Aaod pov dpayovrar
\ ~ 9 ’ 9 ~ /
Kau TALS CLSLK.LCLLS avTwv A'T".LIIJOVTGL .

8 hamartias laou mou phagontai kai ¢n tais adikiais auton lempsontai
The sins of my people they shall eat, and in their iniquities shall take

$15 3wy 150U 17007 1OV ATPRA 792 YD Ty
9. w'hayah ka am kakohen uphaqad’ti “alayu d’rakayu uma“alalayu ‘ashib lo.

Hos4:9 And it shall be, like people, like priest;
so I shall punish them for their ways and repay them for their deeds.

\ \ e \ 24 \ e ¢ ’ \ 9 /
D> kat coror kabos 0 Aads 0UTws KAl O Lepels, KAl EkSLKToW
9 \ \ e \ 9 ~ \ \ 4 9 ~ 9 ’ 9 ~
aOToV Tas 08ovs avTod kal Ta drafolAia adTod AVTATOdWoW CLUTH.
9 kai estai kathos ho laos houtos kai ho hiereus, kai ekdikéeso
And it shall be as the people, so also the priest; and I shall avenge

auton tas hodous autou kai ta diaboulia autou antapodoso auto.
him his ways, and his deliberations I shall recompense to him.

33T X7 15087
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10. w'ak’lu w'lo’ hiz'nu w’lo’ yiph'rotsu »i-‘eth- “az’bu lish’'mor.
Hos4:10 They shall eat, but not ; they shall fornicate,

and not increase, they have stopped giving heed to

10> kai dayovTal kal ov 1) , €MOpVEVTAV

kal o0 pu1) katevbdvwoiy, TOV éykaTtéltmov Tod pulda.

10 kai phagontai kai ou me ,

And they shall eat, but in no way
eporneusan kai ou mé kateuthynosin,
They committed harlotry, and in no way should they be straightend.

ton egkatelipon tou phylaxai.
they abandoned to watch for.

1227MRY WY 177 Mt
11. z’'nuth w’yayin w'thirosh yigach-leb.
Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the heart.

A1 Iopvelav kal otvov kal pébvopa édé€ato kapdla Aaod pov.

11 Porneian kai oinon kai methysma edexato kardia laou mou.
Harlotry, and wine, and strong drink, took the heart of My people.

5 737 5pma S8y YD My o

: O8m 3TN YT 093737 77
12. "ammi b’ etso yish’al umaq’lo yagid /o
ruach z’nunim hith’ ah wayiz’nu mitachath .

Hos4:12 My people seek advice by their wood idols, and their rod declares to them;
a spirit of harlotry has led them astray, and they fornicated under

<12> ¢v ovpPolois émmpaTwv, kal v paBdols adToD dAmyyeAlov adTH"
mvedpaTl mopvetas émiaviinoav kal éemopvevoav .

12 en symbolois epéroton, kai en hrabdois autou apéeggellon auto;
their symbols they asked, and by their rods they reported to him.

pneumati porneias eplanéthésan kai exeporneusan .
In a spirit of harlotry they were wandered, and they fornicated

NIRRT MIYIAT~0YY 3T OO WRDT O
02703 MR 1275V APE 2w 0D 5N M
TTIDRIM 015

13. “al-ra’shey heharim y’zabechu w’ «/~hag’ba’oth y'qateru tachath w'lib’'neh
w'elah 2 tob tsilah “al-ken tiz’neynah b'notheykem w’kalotheykem t'na’aph’nah.

Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains and burn incense on the hills,
under , poplar and terebinth, their shade is pleasant.
Therefore your daughters play the harlot and your brides commit adultery.
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A3 éml Tas kopudas TOV opéwv éBvotalov kal Tovs Bovvovs €Bvov,
VTTOKATW Kal kal 8évdpov ovokialovTos, Ol kalov okém.
dua TodTo ékmopvedoovowy al JuyaTépes DbV, kal al vopdal OV poryeboovoLy:
13 epi tas koryphas ton oreon ethysiazon
Upon the tops of the mountains they were sacrificed,

kai tous bounous ethuon, hypokato kai kai dendrou
and the hills they were sacrificed underneath the , and poplar,
syskiazontos, kalon skepé. dia touto ekporneusousin

and tree the overshadowing, good protection. Because of this shall fornicate

hai thygateres hymon, kai hai nymphai hymon moicheusousin;
your daughters, and your brides shall commit adultery.

D2 019D ~5U M7 0D 02N3TOY TiPERTRD T
1T MITTOY OO0 M1IERIN

10297 1722785 oYy NI N TPTToY
14. lo’-‘eph’qod al=b'notheykem ki thiz’'neynah w’ al-kalotheykem
th’na’aph’nah ki-hem ~hazonoth y’pharedu

"im=haq’deshoth y’zabechu w' am lo’-yabin yilabet.

w

Hos4:14 I shall not punish on your daughters when they fornicate nor on your brides
they commit adultery, for they themselves go apart harlots and offer sacrifices
temple prostitutes; so the people without understanding are ruined.

\ 9 \ 9 )4 \ 4 e ~ %4 4
A4 kai oV pm emokepwpal tas Buyarépas Vv, 6Tav TOpVELWOLY,
\ \ 4 ~ 4 \ \
KaL Tas vopdas VRAV, ROLYEV®WOLY, SLOTL KAl avTOoL
T®V mopvdv cuvedhipovTo Kal TV TeTeAeapévav €vov,

e e \ ’ ’ \ ’
Kau O )\(IOS O T ovvLwv 0'UV€1T>\€K€TO LETO TTOPVT)S.

14 kai ou mé episkepsomai tas thygateras hymon,

And in no way shall I pay a visit your daughters
hotan porneudsin, kai ¢pi tas nymphas hymon,
whenever they should commit harlotry, nor your daughters-in-law
moicheudsin, dioti kai autoi ton pornon
they should commit adultery. For they themselves the harlots
synephyronto kai ton tetelesmenon ethuon,
blended together, and the ones initiating rites were sacrificed.

kai ho laos ho mé synion synepleketo meta pornes.
And the people not perceiving closely joined with the harlot.

53537 WINTORY 7T OwRITOR DRTY nR TR
: T AVIWATORY TI8 M3 1OURTOR

15. ‘im=zoneh ‘atah Yis'ra’El ‘al-ye’sham Yahudah w’al-tabo’u haGil'gal
w'al-ta alu Beyth ‘awen w’al-tishab’ u chay- .

Hos4:15 Though you, Yisra’El, play the harlot, do not let Yahudah become guilty;
also do not go to Gilgal, nor go up to Beyth-awen, nor swear: as lives!

A5 Xv 8¢, IopamA, p1 dyvoe, kat lovda, p1 elomopetecte << I'adyada
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\ \ ’ ’ \ 0 \ \ 9 ’ ~
KaL [LT) avaBaLveTe eis Tov otkov Qv kat [LT) OLVVETE {ovTa .
15 Sy de, Isra€l, mé agnoei, kai louda, mé eisporeuesthe ¢is Galgala
But you, O Israel, be not ignorant! And Judah, enter not Gilgal,

kai mé anabainete eis ton oikon On kai mé omnuete zonta
and ascend not unto the house of On, and swear not an oath, saying, lives !

587?770 M7 1IDD oW

$a0TRI WIDD QuTY v
16. i k’pharah sorerah sarar Yis'ra’El “attah yir'"em k’kebes bamer’chab.
Hos4:16 Yisra’El is stubborn like a stubborn heifer,
Can now pasture them like a lamb in a large field?
16> 57u ws dapadis maporoTpdoa mapotaTpmoev IopamA-
vf)v V€‘.L"I{]0'€L (l,{)TOI\)S (;)S &‘.LV(:)V €‘l’)p‘UX(i)p(.p.
16 hos damalis paroistrosa paroistrésen Israéel;
as a heifer being in heat Israel was heated.
nyn nemesei autous hos amnon en eurychorg.
Now shall feed them as a lamb in a broad space.

5= oER DO3RY TIA T
17. chabur “atsabim ‘Eph’rayim hanach-lo.
Hos4:17 Ephrayim is joined to idols; let him alone.
17> péroyos eldolwv Edparp. ébnrev éavtd okdvdada.

17 metochos eidolon Ephraim ethéken heautg skandala.
was a partner of idols Ephraim, he made obstacles to himself.

T3an TI9R 1377 A3MS W 71T D839 e
18. sar sab’am hiz'nu ‘ahabu qalon magineyah.
Hos4:18 Their drink is sour; they fornicate ; her shields love shame.

e 14 ’ 4 9 4
<18> mpeTLoev Xavavalovs* TMOPVEVOVTES e&e'rropvevcav,
'r’]'yd*rr'r]cav &'rl.p,l'.av éx d)pvc'vyp,aﬂrog avTOV.
18 héretisen Chananaious; porneuontes
He took up with Canaanites, ones committing harlotry.

exeporneusan, égapésan atimian ek phruagmatos auton.
They fornicated and loved dishonor of their neighing.

D :DDIMATL W3 TDIDT ANIN X
19. tsarar ‘othah bik’napheyah w’yeboshu 1 zib’chotham.
Hos4:19 wraps them in its wings,
and they shall be ashamed their sacrifices.
19> cvoTpod) ov el ¢v Tals mrépuEw adTis,

\ 4 ~ ’ ~
kal kaTatoyvvinoovrar ¢« Tdv BuotacTnpleov adTdV.
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19 systropheé sy ei en tais pteryxin autes,

a tumultuous You are in her wings,
kai kataischynthésontai ¢l ton thysiastérion auton.
and they shall be disgraced their altars.
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Hos 5 - 8
Syt moa 13RI DOIT DT NRTTIVAY &
RWRT D25 72 MWD 2RT NO;
MR~y npne nwy meXn? ono N

1. shim’ u-zo’th hakohanim w’haq’shibu beyth Yis'ra’El ubeyth hamelek ha;;:zinu
lakem hamish’pat ki=-phach heyithem I’'Mits’pah w’resheth p'rusah “al-Tabor.

Hos5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Yisra’El! Listen, O house of the king!
the judgment is to you, for you have been a snare at Mitspah
and a net spread out on Tabor.

<5:1> AkovoaTe TadTa, Ol Lepels, KAl TPOTEXETE, 0LKOS IopanA,
Kal 0 01kos TOD Baolléws, évwrileohe, TPOS VLAS EOTLY TO KPLLEL,
1'r(1'y‘|.g e’:'yev"r'le"r]Te T1) OKOTLL KOl S OLKTLOV éKTeTCLp.éVOV el TO ’ITaB{)pLov,
1 Akousate tauta, hoi hiereis, kai prosechete, oikos Israél,
Hear these things, O priests! And take heed, O house of Israel!
kai ho oikos tou basileds, enotizesthe, pros hymas estin to krima,
And O house of the king give ear! against you is judgment.
pagis egenéthéte té skopia kai hos diktuon ektetamenon epi to Itabyrion,
a snare you were in the height, and as a net being stretched out upon Tabor,

0205 P 01 PIMYT oL o s
2. w’shachatah setim he 'miqu wa musar I'2ulam.

Hos5:2 The revolters have gone deep in slaughtering, but | shall chastise 2!l of them.

2> 6 ot dypedovTes T OMpav kaTémnEav. madevTns VpdV-
2 ho hoi agreuontes tén théran katepexan. paideutés hymon;
the ones catching the game firmly fastened; am your corrector.

3R 237D DRTE™ O0eR Ry oo
IONTY NI DYDY DO TRy

3. yada’ti ‘Eph’rayim w'Yis’ra’El lo’-nik’chad mimeni
“attah hiz'neyath ‘Eph’rayim nit'ma’ Yis’ra’El

Hos5:3 | know Ephrayim, and Yisra’El is not hidden Me;
now, O Ephrayim, you have fornicated, Yisra’El has defiled.
3> éyvov Tov Edparp, kal Iopam ok dmreotiv €pod,
viv ékemopvevoev Edparp, épravin Iopam-
3 egnon ton Ephraim, kai Israél ouk apestin emou,
knew Ephraim, and Israel is not removed Me.
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nyn exeporneusen Ephraim, emianthé Israel;
now Ephraim fornicated; Israel was defiled.

—ox 3w omHhun M XD
YT 8D —nY) o mRER])

4. lo’ yit’nu ma al’leyhem lashub ‘cl-
z’nunim am w'eth- lo’ yada“u.

Hos5:4 Their deeds shall not allow them to return .
of harlotry is them, and they do not know

> ovk Edwkav Ta &aBo{)}\La aVTOV TOO é’mc’rpétlmt ’
'rropvel',ag avTols éo‘rw, TOV de oVK éTré'yvu)cav.
4 ouk edokan ta diaboulia auton tou epistrepsai ,
They gave not their deliberations to turn

porneias ¢n autois estin, ton de ouk epegnosan.
of harlotry is of them, and they knew not.

1122 SR7PTTING MY
DpY TR DUR B3IYE TOUDY DTN O8I

5. w anah g’on-Yis'ra’El b’'phanayu
w'Yis’ra’El w’Eph’rayim yikash'lu o awonam kashal gam=Yahudah am.

Hos5:5 And the pride of Yisra’El answers to his face. So Yisra’El and Ephrayim
stumble in their iniquity; Yahudah also has stumbled them.

<5> kai 'ra*rrewu)e"r']ce'ral. "F] UBpLs Tod Icpa’qk els 1Tp60'(1)1T0'V avTo, KAl Icpank Kal
Edbpaip dobevnoovowy <v tals adiklats adTdv, kal aobevroer kail lovdas aOTOV.
5 kai tapeinothésetai hé hybris tou Israél eis prosopon autou, kai Israél

And shall be humbled the insolence of Israel unto his face; and Israel
kai Ephraim asthenésousin ¢n tais adikiais auton,

and Ephraim shall weaken in their iniquities;
kai asthenései kai Ioudas auton.

and shall be weak also Judah them.

oo Pom aNEmY 8O "R wpao 125 onpans 3
6.0’ ubib’qaram yel’ku 'bagesh ‘eth- w'lo’ yim'’tsa’u chalets mchem.

Hos5:6 They shall go with and with the herds (0 seek ,
but they shall not find Him; He has withdrawn them.

6> peta KOl p,éoxu)v mopeboovTal Tod exlnrioaL ToV
KAl oV pn‘] ebpwoLy adTOV, éEéxvev aVTOV,
6 meta kai moschon poreusontai tou ekzeétésai ton

With and calves they shall go to seek after ’

kai ou mé heurosin auton, exeklinen auton,
and in no way should they find him; he has turned aside them.
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7. bagadu 2i=-banim zarim yaladu
“attah yo’k’lem ‘eth~chel’geyhem.

Hos5:7 They have acted treacherously , they have borne strange sons.
Now shall devour them with their portions.

\ 9 4 )4 9 4 9 U 9 ~
<> 1 TOv €ykaTélimov, oL Tékva alAoTpra eéyevviinoav adTols:
viv kaTaddyeTar adTovs Kal TOUS KANPOUS adTOV.

7 ton egkatelipon, tekna allotria egennéthésan autois;
they abandoned; children alien were born to them.

nyn kataphagetai autous kai tous klérous auton.
Now shall devour them and their lots of heritage.

X0 My2as W wpRn

TR TN I M3 9T BT
8. tig’ u shophar HoGib" ah chatsots’rah
Ramah hari u Beyth ‘awen yak Bin'yamin.

Hos5:8 Blow the horn in Gibeah, the trumpet in Ramah.
Cry aloud, Beyth-awen: you, Benyamin!
@ ZalmioaTe cdAmLyyL Tovs Bovvoils, MyNoaTte eml T®V VPNADV,
kmevEaTe v Td otkw Qv+ ééorn Bevvapuy,
8 Salpisate salpiggi tous bounous, échésate epi ton huyelon,

Trump the trumpet the hills! Sound out upon the high places!
kéryxate ¢n td 0ikd On; exesté Beniamin,

Proclaim in the house of On! Benjamin is startled.

ginp=aic =Rl bl inlini~lsp-Rn byl

TIIRRY YT ONTY 3w
9. ‘Eph’rayim I'shamah thih’yeh >’'yom tokechah
shib’tey Yis'ra’El hoda’ti ne’emanah.

Hos5:9 Ephrayim shall become a desolation in the day of rebuke;
the tribes of Yisra’El I have made known that which is sure.

9> Edparp «is ddaviopdv éyéverto cv Muépars éNéyyov®
Tals vAalis Tod Iopa’rﬁ\ &delka moTa.
9 Ephraim cis aphanismon egeneto ¢n hémerais elegchou;
Ephraim extinction became in the days of reproof.

tais phylais tou Israé€l edeixa pista.
the tribes of Israel I showed to be trustworthy.

M W A
PON3Y OMD RWN ooy 5133 "10en3

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 23



10. hayu sarey Yahudah k’'masigey g’bul “aleyhem ‘esh’pok hamayim “eb’rathi.

Hos5:10 The princes of Yahudah have become like those who remove a border;
on them I shall pour out My wrath like water.

<10» e’ryévov*ro ol dpyovTes lovda s p,e*ra*rl,eév*reg opLa,

e’ adTovs €kYed (s Vdwp TO Sppumpd pLov.

10 egenonto hoi archontes Iouda hos metatithentes horia,
became The rulers of Judah as ones altering boundaries.

ep’” autous ekched hos hydor to horméma mou.
Upon them I shall pour out as water my impulse.

MO O DI 0D vDYR YA DMDR PWY N
11. “ashuq ‘Eph’rayim r’tsuts mish’pat 2 ho'il halak ‘acharey-tsaw.

Hos5:11 Ephrayim is oppressed, crushed in judgment,
he was pleased, he walked after the command.

/ \ 9 4 9 ~ / ’
A1> katedvvaocTevoev Edparp 1ov dvtidikov avTod, kaTemdTnoev kplpa,
fpEaTo mopedectar omlow TOV paTalwv.

11 katedynasteusen Ephraim ton antidikon autou, katepatésen krima,
Ephraim tyrannized over his opponent; he trampled judgment,

erxato poreuesthai opiso ton mataion.
he began to go after the vain things.

T N30 3721 OTERD WYD TiN1
12. wa ka“ash I'’Eph’rayim w’karaqab I’beyth Yahudah.

Hos5:12 Therefore ' am like a moth (0 Ephrayim
and like rottenness to the house of Yahudah.

\ e A e ’ ~ 7
12> kat WS TAPAYT TW Ed)p(ll,p. KaL WS KEVTPOV TW OLK®W IOUSCL.

12 kai hos tarache tg Ephraim kai hos kentron tg oikg Iouda.
And | shall be as a disturbance to Ephraim, and as a spur to the house of Judah.

TR T ﬁﬂﬁarj-ng_; D28 X771
377 PRTON MOWM TR ITRN 00
AT DR TR 005 8RO XS NI

13. wayar’ ‘Eph’rayim ‘eth-chal’yo wiYahudah ‘eth-m’zoro
wayelek ‘Eph’rayim ‘c/=‘Ashshur wayish’lach ‘cl-melek Yareb
w’hu’ lo’ lirpo’ lakem w'lo’-yig’heh mikem mazor.

Hos5:13 When Ephraim saw his sickness, and Yahudah his wound,
then Ephrayim went (o Ashshur and sent (0 King Yareb.
Yet he not to heal you, nor to cure you of your wound.

d3> kai eldev Ebparp v véoov adrod kat lovdas v 68bvmy adTod,
kal émopevin Edbparp Acovplous kal dméoTethev mpéaPels BaciAéa lapip-
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Kal aOTOs 0Vk tdoactar dpds, kal o0 w1 Svamador 030v).
13 kai eiden Ephraim tén noson autou kai Ioudas tén odynén autou,
And Ephraim beheld his disease, and Judah his grief.

kai eporeuthé Ephraim Assyrious kai apesteilen presbeis basilea Iarim;

And Ephraim went to Assyria, and sent ambassadors ‘o king Jareb;
kai autos ouk iasasthai hymas,

and he not to rescue him;
kai ou me diapausé odyné.

and in no way should there be a discontinuance grief.

T N°R% 7DP0) ooy ™
1oamn NY KR 0N NN

14. 'Eph’rayim w’kak’phir I’'beyth Yahudah

‘et’roph w'elek ‘esa’ w’eyn matsil.

Hos5:14 shall be Ephrayim and a young lion
the house of Yahudah. |, even |, shall tear to pieces and go away, I shall carry away,
and there shall be none to deliver.

14 Gj.p.,l. ﬁaveﬁp T® Ed)pal.p. KaL TO o’ﬁmp Tovda-
Kal apTdpaL kal mopevoopat kal AMpdoprat, kat ovk Eotar 6 é€arpodpLevos.
14 eimi panthér tg Ephraim kai t0 oiko Iouda;

am a panther to Ephraim, and to the house of Judah.

kai harpomai kai poreusomai kai Ilémpsomai,
And | shall seize by force, and I shall go, and I shall take,

kai ouk estai ho exairoumenos.
and there shall not be one rescuing.

MPRITIWR TV MWIPRTON WY TN
9TOYY BT D 039 WP

15. ‘elek ‘ashubah ‘cI-m’qgomi "ad ‘asher-ye’sh’'mu
ubiq’shu phanay batsar lahem y’shacharun’ni.

Hos5:15 I shall go away and return (o My place until they confess their guilt
and seek My face; in the affliction to them they shall earnestly seek Me.

7 \ J4 \ 4 %4 b ~
15> mopevoopar kal €moTpew TOV TOTOV PLov, €ws 0u adavioddorv:
\ 9 / \ 4 4 ’ 9 ~ 9 ~ 4 Jd
kal ém{nTMoovow T0 MPoowTOV pov, cv BAL eL adTdV 0pBpLodol mpos pe AéyovTes

15 poreusomai kai epistrepso ¢i< ton topon mou,

I shall go and return My place
heos aphanisthosin;
until of time they should be removed from view;

kai epizétésousin to prosopon mou, en thlipsei auton orthriousi pros me legontes
and they shall seek My face in their affliction they shall rise early to Me, saying,

Chapter 6
= mawin) 105
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1. '’ku w'nashubah ‘¢~ hu’ taraph w'yir’'pa’enu yak w’yach’b’shenu.
Hos6:1 Come, let us return . He has torn us, but He shall heal us;
He has wounded us, but He shall bandage us.
<6:1> IopevBdpev kat émoTpédwpev ,
aOTOS MpTakey kal LaoeTal Mpas, maTdEel kal poTdoel Mpas:
1 Poreuthomen kai epistrepsomen ,
We should go and return to ,

autos hérpaken kai iasetai hemas,
He snatched us away, and He shall heal us.
pataxei kai motosei hemas;
He shall strike, and He shall bind us.

: T3 RRY Sghowin 03 0D 192
2. y’chayenu miyomayim bayom hash’lishi y’gimenu w’nich’yeh .

Hos6:2 He shall revive us after two days;
He shall raise us up on the third day, that we may live

2> VyLdoer Mpas peta S0 MLépas, ev T MLépe TR TpLTY AvacTnodpeda

kal [noopeba

2 hygiasei hemas meta duo hémeras, en t¢ hémera té trit¢ anastésometha
He shall heal us after two days, on the day third we shall rise up,

kai zésometha H
and we shall live

NI 7103 D “PR NYTD DT YT
PN 0 Wi A D ®93M
3. w'ned’"ah nir'd’phah lada ath ‘eth- k’ nakon motsa’o
w'yabo’ ka nu k’'mal’qosh yoreh ‘arets.

Hos6:3 So let us know, let us press on to know
His going forth is as certain as ; and He shall come (0 us like ,
like the latter and former rain to the earth.

3> kal yvooopeda duobopev Tod yvdvar TOV » S értoLpov
evpNoopev alToV, kal fEel ws Mty mpoLpos kal Sliipos T yh. --
3 kai gnosometha dioxomen tou gnonai ton y

And we shall know, and shall pursue to know
hos hetoimon heurésomen auton,

As readied, we shall find Him;
kai hexei hos hémin proimos kai opsimos té ge. --

and He shall come to us as early and late to the earth.

7MY T2~ IWYR R 0RR R TTIRYN
:v[‘;'rr 21 TP372YD ODTOm
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4. mah ‘e’eseh-I'ak ‘Eph'rayim mah ‘e eseh-'ak Yahudah

w'chas’d’kem ka =boger w'ka holek.
Hos6:4 What shall I do you, O Ephrayim? What shall I do you, O Yahudah?
For your faithfulness is like 2 morning and like which goes away

> Tl ool 1'rovr']0u), Ed)pal.p.; TL ooL 1'rovr']0u), IOUS(L;
70 8€ é\eos VPOV ws TPOLVT] KAL ©S opbpLv) mopevopév.
4 ti soi poieso, Ephraim? ti soi poiéso, louda?

What shall I do to you, O Ephraim? What shall I do to you, O Judah?
to de eleos hymon hos proiné

For your mercy is as an early morning,
kai hos orthriné poreuomené.

and as early morning going away.

"DTYTIIANGD QAT DOR0332 "33 ]3‘5:].7
NX° TLRWR?

5. “al-ken chatsab’ti ban’bi’im harag’tim b’im’rey=-phi umish’pateyak ‘or yetse’.

Hos6:5 Therefore I have hewn by the prophets; I have slain them
by the words of My mouth; and the judgments on you are like that goes forth.

<5 Aa TodTo dmebépLoa Tovs mpodNTas VOV, AMEKTEWVA AVTOVS
€V PNPLOOLY OTORATOS LoV, KAL TO KPLPLG LOV S eEeleboeTau.
5 Dia touto apetherisa tous prophétas hymon,

On account of this I mowed you by the prophets;

apekteina autous en hrémasin stomatos mou,
I killed them by the discourse of My mouth;

kai to krima mou hos exeleusetai.

and your judgment as shall go forth.

DDV YT M2TTRDY nEEn Ten U0,
6. 12 chesed chaphats’ti w’lo’-zabach w'daath “oloth.
Hos6:6 I desired in mercy and not sacrifice,
and in the knowledge of burnt offerings.
6> é\eos HeAw kal ov Buolav kal émlyvooLy oAoKavTOPLATA.
6 eleos theld kai ou thysian
mercy I want, and not sacrifice;

kai epignosin holokautomata.

and full knowledge of whole burnt-offerings.

93 ATI3 OW NP3 N3Y OTRD R
7. w’hemah kR’Adam “ab’ru b’rith sham bag’du bi.

Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant;
there they have dealt treacherously
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<> avToL 8€ elow ws dvBpwmos mapaBalvwv SuabMkmv: ékel kaTedpdbvmoév Lov.
7 autoi de eisin hos anthropos parabainon diathékén; ekei katephronésen
But they are as a man violating covenant. There they showed disdain of

i0T0 TIRY T8 22U NP TYRan
8. Gil’"ad gir’'yath po-aley ‘awen "aqubah midam.
Hos6:8 Gilead is a city of those who work iniquity, slippery with bloodmarks.

@ I'adaad moAs épyalopévn paTara Tapdooovoa Vwp,

8 Galaad polis ergazomené mataia tarassousa hydor,
Gilead is a city working vanities, disturbing water.

PIYTITEI 0T BNTD 130 8T WK I
AWy T

9. uk’chakey ‘ish g’dudim cheber kohanim derek y'rats’chu-Shek’m zimah “asu.
Hos6:9 And as troops of robbers wait for a man, so a band of priests murder
on the way to Shekem; they have committed wickedness.
9> kai M Loxvs oov 4vdpos meLpaToi
ékpuav Lepels 0dov , €povevoav Xikipa, ST Avoplav émolmoav.
9 kai hé ischys sou andros peiratou;
And your strength is as a man who is a maruader.

ekruuan hiereis hodon R
hid The priests in the way;
ephoneusan Sikima, anomian epoiésan.

they murdered of Shechem; lawlessness they committed

ipRhl) ow ﬁ?ﬁ’?z,ﬂﬁ' IR 53?@? igipmiaiy
1O 8wy 0IToN

10. ’beyth Yis'ra’El ra’ithi sha aririah sham z’nuth 'Eph’rayim nit’'ma’ Yis'ra’El.

Hos6:10 1 the house of Yisra’El I have seen a horrible thing;
the fornication of Ephrayim is there, Yisra’El has defiled itself.

40> <v 7@ oikw LopamA eidov bpukddr), éxel mopvelav Tod Edparp.:
eprdvin IopamA kat Tovda.
10 en tg oik9 Israél eidon phrikodé, ekei

the house of Israel. I beheld a cause for shuddering there,

porneian tou Ephraim; emianthé Israél kai Iouda.
even the harlotry of Ephraim; are defiled Israel and Judah.

D ORY MW "3W3 [ VIP DY 7 ToaNe
11. gam~Yahudah shath qatsir lak b’shubi sh’buth “ammi.

Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed for you,
when I restore the fortunes of My people.
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A1> Apyov Tpuydv ceavTd v TP émaTpédeLv e T alypodwotav Tod Aaod pov,
11 Archou trygan seautd
Begin to gather the vintage for yourself

tQ epistrephein me tén aichmaldsian tou laou mou,
My returning the captivity of My people!

Chapter 7
TR NI DTN 1Y 11210 DRTED weT
AN 71T WD N2 230 PY a‘a;g;

1. 'raph’i I'Yis'ra’El w'nig’lah “awon ‘Eph’rayim w’ra’oth Shom’ron
pha“alu shager w'ganab yabo’ pashat g’dud bachuts.
Hos7:1 I would heal Yisra’El, the iniquity of Ephrayim is uncovered,

and the wickedness of Shomron, they have worked falsely;
the thief enters in, the troop of robbers plunders outside,

<T:D v 1) tdoacbal pe TOV Icpa’q)x. Kal amokadvdbnoerar f] adkia Edparp.
kal M kakia Xapapelas, oL fpydoavto Pevdi-
Kal KAETTTTS TPOS aOTOV eLoeleboeTal, ekddbokwv AnoTns v T 68® adTod,
1 en to iasasthai me ton Israél. kai apokalyphthésetai he adikia Ephraim
My healing Israel, then was uncovered the injustice of Ephraim,
kai hé kakia Samareias, eérgasanto pseudé;
and the evil of Samaria. they worked falsehoods;

kai kleptées pros auton eiseleusetai, ekdidyskon léstés ¢n té hod autou,
and a thief to him entered, stripping him and a robber in his way;

MO DNYT 00 02370 TMRITO2:
197 92D 1) OUDPYR D330 OV

2. ubal-yo’'m’ru lil’lbabam -ra atham zakar’ti
“attah s’babum ma al’leyhem neged panay hayu.

Hos7:2 And they do not consider in their hearts that I remember ! their wickedness.
Now their deeds have hemmed them in; They are before My face.

/ e 4 ~ ’ 9 ~
2> ouvadwoly ws ovvadovtes T kapdia avTOV.
\ ’ 9 ~ 9 U ~ 9 4 9 \ \ 4 9 ~
Tas kakias aOTOV epvnobnv: viv ékikAwoev adTovs Ta dafoldAia adTdV,
AmévavTl Tod TPOTHTOV LoV EYEVOVTO,
2 synadosin hos synadontes t¢ kardia auton.
they be together in concert as men singing in their heart

tas kakias auton emnésthén;
that their evils I remember.

nyn ekyklosen autous ta diaboulia auton, apenanti tou prosopou mou egenonto.
Now encircled them their deliberations; before My face they took place.

0 SYTDoY oA ony)

3. b’ra"atham y’sam’chu-melek ub’kachasheyhem sarim.
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Hos7:3 their wickedness they make the king glad, and the princes their lies.

~ ’ 9 ~ 9 ~ \ ~ 4 9 ~ s
3> cv Tals kaklals aOTOV evdpavav Bactdels kal v Tols Peddeov adTOHV dpyovTas:

3 en tais kakiais auton euphranan basileis kai en tois pseudesin auton archontas;
their evils they gladdened a king, and in their lies rulers.

D3 ORIV 7130 0D 090X 000
ANZR—TY wADn YR

4. 2ulam m'na’aphim k’'mo thanur bo erah mec’opheh yish’both
me’ir milush “ad-chum’tsatho.

Hos7:4 They are 2!! adulterers, like an oven heated by the baker who ceases

from stirring up the kneading of until it is leavened.
b p,ou.xt-:t')om'es, os kAiBavos Kal,ép,evog 'rrétln.v KQATAKAVRLATOS
’ duploews éws 100 Lupwbfvar adTo.
4 moicheuontes, hos klibanos kaiomenos ¢is pepsin katakaumatos
committing adultery are as an oven burning baking; burning
, phyraseos heos tou zymothénai auto.
’ mixing together of until its being leavened wholly.

DOREOTNR 1T YR 10 MR oo 50T 125 01
5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miyayin mashak yado ‘eth-lots’tsim.

Hos7:5 In the day of our king, the princes became sick with the heat of wine;
He stretched out his hand with scoffers,

e e 4 ~ 4 e ~ R4 e ~ ”
(5) aL Mpepar Tmwv B(IO'L>\€(1)V VWV, 'T]pg(IVTO oL CLpXO'VT€S eU‘LOUO'e(lL OoLvov,

ékerewvev TV Yelpa adTod Aopdv-
5 hai hémerai ton basileon hymon, érxanto hoi archontes thymousthai ¢x oinou,
In the days of our kings began the rulers to be enraged wine;
exeteinen tén cheira autou loimon;
He stretched out his hands pestilent ones.

DTEN 1Y 72750700 037N 03D 1RD 37RO,
IT? WD W3 NI 3

6. 2i=qer’bu katanur libam »’ar’bam =halay’lah yashen ‘oph;ahem
boger hu’ bo’er k lehabah.

Hos7:6 they have brought near their hearts like an oven, they lie in wait.
Their baker sleeps 2!l night, in the morning it burns like a flaming

9 4 e ’ e ’ 9 ~ 9 ~ / 9 4
6> avekavBnoav os kAlBavos al kapdial adTAV €V TO KATAPACTELY AVTOVS,
\ / 24 9 / \ / 9 / e 4
TTV VUKTQ VTTVOVL Ed)p(ll,p. €V€1T>\'T]O'6'T], TTPWL G'YGV’Y]G’Y] CLV€KCL‘UO'T] wsS (1)€’Y'YOS.
6 anekauthésan hos klibanos hai kardiai auton en tg katarassein autous,

were kindled as an oven their hearts in their breaking down

ten nykta hypnou Ephraim eneplésthé,
the night; of sleep Ephraim was filled;

proi egenetheé anekauthé hos pheggos.
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in the morning it was kindled as of a flame.

OOV NN 1928 IR MY 000
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7. ulam yechamu katanur w'ak’lu ‘eth-shoph’teyhem
=mal’keyhem naphalu ‘eyn-qore’ bahem .

Hos7:7 of them are hot like an oven, and they consume their judges;
their kings have fallen. None of them calls

9 /4 e ’ \ )4 \ \ 9 ~
<> efeppavbnoav ws kAtBavos kal kaTepayov Tovs kpLTas AOTOV*
ol BaolAels adTOV émecav, oVk ﬁv 0 €mKaAOVpPEVOS €V adTOlS .
7 ethermanthésan hos klibanos kai katephagon tous Kkritas auton;

They were heated as an oven, and they devoured their judges;

hoi basileis auton epesan, ouk &n ho epikaloumenos e¢n autois
their kings are fallen; there was not one them calling

1DIDT Y23 MY 107 D0ER D9I3N 8T OMYD 0N
8. ‘Eph’rayim ba ammim hu’ yith’bolal ‘Eph’rayim hayah “ugah b’li haphukah.

Hos7:8 Ephrayim mixes himself the peoples;
Ephrayim has become a cake not turned.

&> Edparp v Tols Aaols adTod ovvavepetyvuro,
Edbpaip éyévero éykpudlas o petacTtpedopevos.
8 Ephraim en tois laois autou synanemeignyto,
Ephraim in his peoples is intermixed;
Ephraim egeneto egkryphias ou metastrephomenos.
Ephraim became a cake baked in hot ashes not being turned over.

T XD ®ITY D 0007 100K
2w RS 8 P 13203

9, ‘ak’lu zarim kocho w’hu’ lo’ yada™ gam=seybah zar’'qah bo w’hu’ lo’ yada™.

Hos7:9 Strangers have eaten up his strength, yet he does not know it;
Gray hairs also are sprinkled on him, yet he does not know it.

)4 9 4 \ 9 \ 9 ~ 9 \ 9 9 4
9> kaTédayov AAAOTPLOL TTV LOYVY QDTOD, AVTOS O OVK EMEYVW®®
kal moAral ééNvinoav adTd, kal alTos ovk Eyvw.
9 katephagon allotrioi tén ischyn autou, autos de ouk epegno;
And ate strangers his strength, he did not know it;

kai poliai exénthésan autg, kai autos ouk egno.
and gray hairs broke out to him, and he did not know it.

TOR 13WTRDY M3 SRIITIING MYy
IR TP XD

10. w' anah g’on-Yis'ra’El > phanayu w’lo’=shabu ‘el=
w’lo’ big’shuhu =zo'th.
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Hos7:10 And the pride of Yisra’El testifies o his face,
yet they have not returned to , nor have they sought Him, this.

10> kai Tamervwinoerar 1 OBpis Iopan <ic mpdbowmov adTod, kal ok eméotpelsav
TPOS KOl oVK é&e@ﬁﬂlcuv adToOV TOUTOLS.
10 kai tapeinothésetai hé hybris Israél e¢is prosopon autou,

And shall be humbled the insolence of Israel his face;

kai ouk epestrepsan pros
but they turned not towards H

kai ouk exezétésan auton toutois.
and they sought not after him these things.

mingl D OMBER TMIN
00 WK NP 0o 25 PN
1. way’hi ‘Eph’rayim k’ phothah ‘eyn leb Mits'rayim qgara’u ‘Ashshur halaku.

Hos7:11 So Ephrayim has become like a silly , without heart;
they call to Mitsrayim, they go to Ashshur.

D kat ﬁv Edparp os dvous ovk éyovoa kapdlav-

Alyvmov émekaleiTo kal els Aoovplovs émopeddnoav.

11 kai én Ephraim hos anous ouk echousa kardian;
And Ephraim was as a mindless, not having a heart;

Aigypton epekaleito Kkai eis Assyrious eporeuthésan.
Egypt he called upon, and unto Assyria they went.

QMW MWD WD of R lmiah 105 WRD 21

o : UDED OO0 DTN
12. ka’asher yeleku ‘eph’ros hem rish’ti
k" oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem k’shema’” .

Hos7:12 When they go, I shall spread My net on them; I shall bring them down
like the birds of the heavens. I shall chastise them, as a report

2> kabos v mopedwvTal, EmPBald aOTOVS TO SlkTLOV pov*
kaBws Ta meTewa Tod ovpavod kaTdEw adTos,
4 9 \ ~ 9 ~ ~ ’ 9 ~
madedow avTovs v T akot) Tis OAlews avTdv.
12 kathos 2n poreudntai, epibalo autous to diktuon mou;
As they shall go I shall put them My net;

kathos ta peteina tou ouranou kataxo autous,

as the birds of the heavens, I shall lead them down;
paideuso autous ¢n té akoé tés thlipseds auton.

I shall correct them in the hearing of their affliction.

2AWWDTOD OO0 TW 09nn 1TTITOD OTD MR

27312 1137 M DTN )

13. ‘oy lchem ki-nad’du mi shod [chem ki-phash”u b
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w ‘eph’dem w'hemah dib’ru k'zabim.

Hos7:13 Woe (0 them, they have strayed from Me! Ruin to them,
they have rebelled against ! I would redeem them, but they speak lies

<13> odal avTols, amemmdnoav am’ - dellarol eiouv, MoéPmoav els
de é)\v‘rpwcé.wr]v avTovs, avTOL d€ Ka're)\é,)\noav 1!}61')81].
13 ouai autois, apepédeésan ap’ H
Woe to them, they leaped back from
deilaioi eisin, ésebésan cis 5
Wretched are they, they were impious against

de elytrosameén autous, autoi de katelalésan pseudé.
But | ransomed them; but they spoke ill with lies,

CEe "oy A>0M 5 0303 o PYTTRDY
92 1M 177N WA

14. w'lo’-za aqu b’libam ki y'yelilu “al- “al-dagan
w'thirosh yith’'goraru yasuru .

Hos7:14 And they do not cry from their heart they wail on 5
for grain and new wine they assemble themselves, they turn away

4> kai ovk €fonoav al kapdlal adTdv, AL’ 1 d@AGAvLov

év - éml oltw kal olvw kaTeTéuvovTo. émadelbnoav ,

14 kai ouk eboéesan hai kardiai auton, all’ & ololyzon en H
and yelled out not with their hearts, but only shrieked in H

epi sit) kai oing katetemnonto. epaideuthésan ,
for grain and wine they mutilated themselves. They were corrected H

SVaminkinl/sigiy 1 DRYATT WP AT T
15. wa yisar’ti chizaq'ti z'ro otham w y’chash’bu-ra’.

Hos7:15 Although | bound, I strengthened their arms, yet they devise evil

a5« kaTloxvoa Tovs Bpaylovas adTdv, kal é\oyloavTo movnpd.
15 kago katischysa tous brachionas auton, kai elogisanto ponéra.
strengthened their arms; and they devised wicked things.

ST 2702 1591 MY AEpR A Sy 85w
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16. yashubu lo’ “al hayu k’gesheth rYmiah yip’lu bachereb sareyhem
za am I'shonam zo la™’gam b’erets Mits’rayim.

Hos7:16 They turn, but not upward, they are like a deceitful bow;
their princes shall fall by the sword of the insolence of their tongue.
This shall be their derision in the land of Mitsrayim.

b /’ 9 /4 9 ’ e 4 b ’
16> dmeoTpadmoav «.c ovbév, eyévovTto ws Tobov évTeTapévov:
TMECOVVTAL f)op,d)al'.q, oL (’ipxov'reg aAVTOV amaldevoiav y)xo'occns aVTOV*
124 e \ 9 ~ ~ b 14
0oUTOS O d)av)u.op.os AVTOV YN Auyv*rr'rq).
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16 apestraphésan «is outhen, egenonto hos toxon entetamenon;

They returned nothing; they became as a bow being stretched tight;
pesountai en hromphaia hoi archontes auton di’ apaideusian glossés auton;

shall fall the broadsword their rulers of the stupidity of their tongue;
houtos ho phaulismos auton en gé Aigypto.

this is their disparagement in the land of Egypt.

Chapter 8
NP3 M2y N3-Sy WD DWW oM N
PYYD MR~
1. ‘el=chik’ak shophar ka “al-beyth “ab’ru b'rithi
w' al-torathi pasha u.
Hos8:1 Put the trumpet (o your lips! Like he comes against the house of ,

they have transgressed My covenant and rebelled against My law.

. ’ 9 A 3 ~ 3 9 9 o
8:> KOATOV AOTOV ©s Y1), S €T’ OLKOV ,
mapéBmoav T Srabnkny pov kal kaTa Tod voprov pov Moéfnoav.
1 kolpon auton hos gé, hos ep’ oikon ,
their bosom as land, as against the house of ,

parebésan tén diathekén mou kai kata tou nomou mou ésebésan.
they violated My covenant, and against My law they were impious.

1Oy 107 PYTY 703
2. liyiz" aqu y'da anuak Yis'ra’ElL
Hos8:2 They cry out (o Me, , we of Yisra’El know You!
2> épe kekpaEovrar ‘O s EYVOKAPEV OE.

2 eme kekraxontai Ho , egnokamen se.
For Me they shall cry out, O » we have known you.

DT 3NN 20 DR Mars
3. zanach Yis'ra’El tob ‘oyeb yir'd’pho.
Hos8:3 Yisra’El has rejected the good; the enemy shall pursue him.
3> S Iopan dmeatpédaTo ayadi, éxBpodv kaTedlwEav.

3 Israél apestrepsato agatha, echthron katedioxan.
Israel threw away good things; an enemy they pursued.

0202 PP X9 1T XY 10°%nT o7+
:N02Y Tynd oUazy o7o Wy 3
4. hem him'liku w’lo’ hesiru w’lo’ yada™ti kas’pam
u “asu lahem “atsabim I’'ma”an yikareth.
Hos8:4 They have set up kings, but not ; They have appointed princes,
but I did not know it. With their silver and they have made idols themselves,

that they might be cut off.
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> €avTtols éfaocthevoav kal o , MpEav kal odk éyvapLodv
TO dpyLpLoV adTOV kal émoimoav éavTols eldwla,
dmws é€oAebpevbdov.
4 heautois ebasileusan kai ou R

For themselves they made one to reign, and not
erxan kai ouk egnorisan ;

They ruled, and they did not make it known to
to argyrion auton kai epoiésan heautois eidola,

With their silver and they made to themselves idols,
hopos exolethreuthosin.

so that they should be utterly destroyed.

17993 192070 8D M~y 02 B TI0 MY Py Mt
5. zanach “eg’lek Shom’ron charah ‘api Ham ~mathay lo’ yuk’lu nigayon.
Hos8:5 He has rejected your calf, O Shomron, saying, My anger burns them!
long shall they be not attain purity?
(5) &ﬁéTlelJCLL Tbv ‘_L(/)O'XOV o0V, E(IP,(IIPGL(I' ﬁupm&t’)ven 6 eU‘L(’)S ‘LOU (II’JTOIIJS'
TLvos oV p.’ﬁ dbvavTar Kaeapuceﬁval, T® Icrpa’q)x;

5 apotripsai ton moschon sou, Samareia; paroxynthé ho thymos mou autous;

Cast off your calf, O Samaria! is provoked My rage them.
tinos ou mé dynontai katharisthénai en tQ Israél?
For long shall they in no way be able to cleanse themselves i1 Israel?
NI XY mipy wom xSRI 0-
iy 51y 1o 0aapwe
6. i miYis'ra’El w’hu’ charash “asahu w’lo’ hu’

=sh’babim yih'yeh “egel Shom’ron.

Hos8:6 from Yisra’El it came also! A craftsman made it, so it is not 5
the calf of Shomron shall be broken to pieces.

\ 9 \ /4 9 ’ \ 9 9
<6> KOL AVTO TEKTOV ETOLNOEV, KAL OV €oTLV®
TAQVOV MV 6 pLOoYK0S oov, ZapdpeLa.
6 kai auto tekton epoiésen, kai ou estin;
And it the fabricator made, and not it is.

planon én ho moschos sou, Samareia.
was wandering you your calf, O Samaria.

mRE DTN TRR 1TEPY NP W T
Y37 271 Y “ripy? 203
7. yiz'ra u w'suphathah yiq’tsoru gamah ‘eyn-lo tsemach
b’li ya aseh- ya aseh zarim yib’la’uhu.
Hos8:7 they sow and they reap the whirlwind. The standing grain
has no stalk; it yields no . it yield, strangers would swallow it up.
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<> &vep,éd)eopa éomeLpav, kal 1) kaTacTpodt adTOHV éxdéfeTar adTE"
dpaypa odk éyov ioxbv TOU ToLT)oaL
3¢ kai moLtom, aAAOTpLOL kaTaddyovTaL .
7 anemophthora espeiran,
being destroyed by the wind they sowed,
kai he katastrophé auton ekdexetai auta;
and their final end looks out for them;
dragma ouk echon ischyn tou poiésai H
a sheaf not having strength to produce H
de kai poiésg, allotrioi kataphagontai
and i’ even it should produce, strangers shall devour

N2 PRI 22D 00 1T 1Ry O8TRY w3
8. nib’la” Yis’ra’El "attah hayu bagoyim kik'li ‘eyn-chephets Ho.
Hos8:8 Yisra’El is swallowed up; they are now among the nations
like a vessel in which is no pleasure.
&> kaTemddm Iopam, viv éyévero év Tols Eébveoiy ws okebos dypmoTov.

8 katepotheé Israél, nyn egeneto en tois ethnesin hos skeuos achréston.
Israel was swallowed down; now it became among the nations as item a useless.

:DIITR NT OODR 3D TTIE XRTR TR DY enTDw
9, ki=hemah “alu ‘Ashshur pere’ boded lo ‘Eph’rayim hith’nu ‘ahabim.

Hos8:9 they have gone up to Ashshur, a wild donkey alone by himself;
Ephrayim has hired lovers.

9> 571 adTol avéfnoav <.« Acovplovs:
dvé@a)\ev K(I.G, éav‘rbv Ed)pCLLp., S(I)p(l 'f]’y(i"lT'T]O'CLV'
9 autoi aneb@san ¢ic Assyrious;

they ascended Assyria;

anethalen kath’ heauton Ephraim, dora €égapésan;
flourished again according to himself Ephraim; bribes he loved.

O¥3IPN MY 07932 M0 O
ol o0 Ko byR BN

10. gam ki=yith’nu bagoyim “attah ‘aqab’tsem wayachelu m’ at mimasa’ melek sarim.

Hos8:10 Even they have hired among the nations, now I shall gather them up;
and they shall begin to be few, the burden of the king of princes.

\ ~ / 9 ~ ” ~ 9 4 9 7
(10) 8[,(1. TOUVTO 1T(lp(l8091]0'0v7(1l, EV TOLS eeve()'l.v. vuv €L0'8€g0p~ab QAVTOVS,
\ / \ ~ ’ )4 \
KAl KOTTAGOVOLY [LLKpOV ToD yplewy Baoiléa kal dpyovTas.

10 dia touto paradothésontai en tois ethnesin.
On account of this they shall be delivered up among the nations;
nyn eisdexomai autous, kai kopasousin mikron tou chriein basilea kai archontas.
now I shall take them, and they shall abate a little to anoint a king and rulers.
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11. ki=hir'bah ‘Eph’rayim miz’b’choth [achato’ hayu=lo miz’b’choth lachato’.

Hos8:11 Ephrayim has multiplied altars sin,
they have become altars of sinning him.

11> eémAnbvvev Edparp Buoraotipra,
&p.ap'rl'.ag €y€vovTo aOTH BuoraoTipra Nyammpéva,
11 epléthynen Ephraim thysiastéria,
Ephraim multiplied altars;

hamartias egenonto autg thysiastéria égapémena.
sins became to him altars his beloved.

23YMI TTIND MNTIM 127 1073NOR
12. ‘ekthob-o ribo torathi k’mo-zar nech’shabu.

Hos8:12 I wrote him the great things of My law, they are counted as a stranger.

2> kaTaypdo avTd mATHos kal Ta vopLpa adTod,
&)\)\(l)TpLCL é)\O'Yll.,O'e’T]O'(lV eUC’LCLC’T'{]pLCL Td 'f]'YCL"IT'T".LéVCL.
12 katagrapso auto pléthos kai ta nomima autou,
I shall write extra to him; His laws

allotria elogisthésan thysiastéria ta égapémena.
strange things were considered, altars the beloved.

02 8D 1DDN™ T3 IITY V27T AT
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13. zib’chey hab’habay yiz'b’chu basar wayo’kelu lo’ ratsam “attah yiz’'kor

“awonam w'yiph’qgod chato’'wtham hemah Mits’rayim yashubu.

Hos8:13 They sacrifice the flesh for the sacrifices of My offering, and eat it,
but did not accept them. Now He shall remember their iniquity,
and punish them for their sins; they shall return to Mitsrayim.

a3 Bbowory Buolav kal PaywoLv kpéa, oV mpocdékeTal avdTd
viv pvmobfoetar Tas d8ukias adTAV Kal ékdLkmoeL Tas GpapTias adTOV:
9 \ v b 4 \ 9 ’ b / 4
avTou .5 Alyvmrrov améoTtpedav kal v Acovplows axabapta payovrar.
13 thysosin thysian kai phagosin krea,

they should sacrifice a sacrifice, and should eat meats,
ou prosdexetai auta;
shall not favorably receive them.
nyn mnésthésetai tas adikias auton kai ekdikesei tas hamartias auton;
Now He shall remember their iniquities, and he shall avenge their sins.
autoi ¢is Aigypton apestrepsan kai ¢ Assyriois akatharta phagontai.
They Egypt returned, and they shal eat unclean things the Assyrians.

377 TN 1271 NPy -ng SRy mown -
D HNIRTN [PI8) VIS LN TORIOY) NNE3 oMY
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14. wayish’kach Yis'ra’El ‘eth-"osehu wayiben wiYahudah hir'bah “arim

b’tsuroth w’shilach’ti- “arayu w’ak’lah ‘ar'm’notheyah.

Hos8:14 For Yisra’El has forgotten his Maker and built 5
and Yahudah has multiplied fortified cities, but I shall send its cities
that it may consume its palatial dwellings.

A4 kai emerdbeto Iopam Tod moLfoavTos alTov kal Grodopmoay ,
kal lovdas émANBuvev moAers TeTeLyLopévas:

\ 9 ~ \ 4 9 ~ \ / \ )4 9 ~
kal eEamooTeld Tas mMOAELs avToV, kal kaTadpayeTal Ta Oepédia adTOV.
14 kai epelatheto Israél tou poiésantos auton kai okodomésan ,

And Israel forgot the one making him. And they built ’
kai Ioudas epléethynen poleis teteichismenas;
and Judah multiplied cities being walled up.

kai exapostelo tas poleis autou, kai kataphagetai ta themelia auton.
And I shall send out his cities, and it shall devour his foundations.
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Hos 9 - 14

DYD 97708 ORI MonTON s

37 P3O0 SV TINg pam o

1. ‘al=tis’'mach Yis’ra’El ‘el-gil ka ammim
zaniath ‘ahab’at ‘eth’nan “al =gar’'noth dagan.
Hos9:1 Do not rejoice, O Yisra’El with exultation like the peoples!

you have gone lusting away, .
You have loved a reward on threshing floor of grain.

9:1> M) yaipe, IopamA, pnde eddpaivov kabws ol Aaot-
émopvevoas » MYamMoas dopaTa em dAwva oitov.

1 Meé chaire, Israél, méde euphrainou kathos hoi laoi;
Rejoice not, O Israel, nor be glad as the peoples!

eporneusas ,
you went whoring
egapesas domata epi halona sitou.
You loved gifts upon threshing-floor of grain.

2 WY WMy v 8D 3p7 10as

2. goren wayedgeb lo’ yir'"em w’thirosh y’kachesh .

Hos9:2 Threshing floor and wine press shall not feed them,
and the new wine shall fail

1% \ \ 9 ” 9 ’ \ e 0 9 ’ 9 ’
2> a)\u)v Kau )\’T]'VOS OVK €'YV(1) AUTOVSy KAL O OLVOS €IIJ€‘UO'CLTO avTovuS.
2 halon kai 1eénos ouk egno autous, kai ho oinos epseusato autous.

The threshing-floor and wine vat did not know them, and the wine lied to them.

DOIER 20BN 2@ T PIND 130 XD
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3. lo’ yesh’bu b'erets w'shab ‘Eph’rayim Mits’rayim ub’Ashshur tame’ yo’kelu.
Hos9:3 They shall not remain in the land of ,
but Ephrayim shall return to Mitsrayim, and in Ashshur they shall eat unclean food.
3> 00 kaTOkMoav €V T YT Tod - kat@kmoev Ebparp Alyvmrov,
kal ¢v Aoovptols axdbapra pdyovrar.
3 ou katpkesan en t€ g€ tou ; katokésen Ephraim eis Aigypton,
They did not dwell in the land of ; Ephraim dwelt in Egypt,

kai en Assyriois akatharta phagontai.
and among the Assyrians unclean things they shall eat.

O3t 1579070 89 17 107" RD T
INRYY MOINR"0D 07D OONR O0DD
: g ®I2Y 8D owipls onro-
4. lo’-yis’ku yayin w'lo’ ye er’bu~lo zib’cheyhem k’lechem ‘onim lahem
=‘ok’'layu yitama’u ki=lach’'mam 'naph’sham lo’ yabo’ beyth .
Hos9:4 They shall not pour out wine . They shall not please Him.

Their sacrifices shall be like the bread of trouble to them; 2!l who eat of it shall be defiled,
their bread shall be themselves alone; It shall not enter the house of

&> oVk comeLTav TO olvov Kal ovy Mdvvav avT@*
at Buolar adTdV ws dpros mévBous adTols, ol éofovTes avTa praviioovta,
ol dpToL adTdV Tals Puyals adTd®V odk eloedeboovTal cls TOV oLkov .
4 ouk espeisan tQ oinon kai ouch hédynan autg;
They offered not a libation to of wine, and were not delicious to Him;
hai thysiai auton hos artos penthous autois,
their sacrifices were as bread of mourning to them;

hoi esthontes auta mianthésontai,
the ones eating them shall be defiled.

hoi artoi auton tais psychais auton ouk eiseleusontai ¢is ton oikon
their bread loaves for their lives shall not enter the house of

: TIm D0 YR 0D WwyRTrnRa

5. mah-ta asu I'yom mo ed ul’'yom chag- .

Hos9:5 What shall you do on the day of the appointed time

and on the day of the feast of ?

<5> TL MoLoETE €V MEPQ TAVTYVPEWS KAl €V TLEPA €0PTH)S TOD ;

5 ti poieésete en hémera panégyreos

What shall you do in the day of the general assembly,
kai ¢n hémera heortés tou ?

and ‘n the day of the feast of ?

TRMR OIPR AR O¥IPR DIER Twn 12090 13TD:
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6. 2i=hinneh hal’ku mishod Mits'rayim t’qab’tsem
Moph t'gab’rem mach’'mad 'kas’pam qimos yirashem choach b’ahaleyhem.

Hos9:6 behold, they shall go of destruction;
Mitstrayim shall gather them up, Moph (Memphis) shall bury them.
Weeds shall possess the desirable things of silver; thorns shall be in their tents.

<6> 310, TovTO LdOV ﬂopet')oov'ral, TCl,}\CLL"IT(.l)pl,.CLS Ai.'y{rrr'rov,
kal ékdéEetar avTovs Mépdis, kal Bdfer adTovs Maypas:
To apydprov adTdV AebBpos kAmpovopmoet, dkavbar év Tols okMUOpAoLY AOTOV.
6 dia touto idou poreusontai ¢k talaiporias Aigyptou,
On account of this, behold, they are gone the misery of Egypt,
kai ekdexetai autous Memphis, kai thapsei autous Machmas;
and shall look out for them Memphis, and shall entomb them Machmas.
to argyrion auton olethros kléronomesei, akanthai en tois skenomasin auton.
Their silver — ruin shall inherit it; thorn-bushes in their tents.

oo SNy v T OPWD 0 AND TTIRPRO 0 WD+
TRRER 3T Y 27 WON TR N33

7. ba’u y’'mey hap’qudah ba’u y’mey hashillum yed’ u Yis’ra’El ‘ewil
hanabi’ m’shuga’” ‘ish rob “awon’ak w’rabbah mas'temah.

Hos9:7 The days of vengance have come, the days of visitation have come;
Let Yisra’El know. The prophet is a fool, man is insane,
the greatness of your iniquity, and your great hatred.

<> fkaow al Mpépal THs éxdikNoews, Tkaoly al TLépal THs AVTamoddoeds gov,
kal kakowdnoetar Iopand domep 6 mpodnTns 6 mapebeoTnras, dvbpwmos
Todopos* T00 mAT0ous TOV A8kl cov EémANBUVON pavia cov.
7 hékasin hai hémerai tés ekdikéseos, hekasin hai hemerai tés antapodoseos sou,
have come The days of vengeance; have come the days of your recompense;
kai kakothésetai Isra€l hosper ho prophétés
and Israel shall be afflicted as if the prophet,
ho parexestékos, anthropos tophoros;
the one moved out of place, as a man carried by

tou pléthous ton adikion sou epléthynthé mania sou.
the multitude of your iniquities was multiplied your frenzy.

813 ~Ov O17ER MDXn
: 23 TRbER PIDTTODTOY WP M2
8. tsopheh ‘Eph’rayim - nabi’
pach yaqgosh al=hal=d’rakayu mas’temah b’beyth .
Hos9:8 Ephrayim was a watchman , a prophet;
yet the snare of a fowler is his ways; hatred is in the house of
8> okomos Edparp. - mpod1NTNS, TAYLS OKOALA
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TAS OSOUS avTov* p,(lVL(l'V OLK® KCLTG"IT'T]&CLV.

8 skopos Ephraim H

The watchman of Ephraim was H
prophétes, pagis skolia tas hodous autou;

the prophet snare is a crooked his ways;
manian en 0ikg katepéxan.

frenzy in the house of they firmly fastened.

O MNWI TIPDY DY 7D YT OR0D AMNW TPV
9. he 'miqu-shichethu kiymey haGib’ ah yiz’kor “awonam yiph’qod chato'wtham.

Hos9:9 They have deeply corrupted, as in the days of Gibeah;
He shall remember their iniquity, He shall punish their sins.

9> édbBapmoav kaTta Tas Npuépas Tod Bovvod-
pvnobnoerar adikias adTod, ekdiknoel apapTias adTod.
9 ephtharésan kata tas hemeras tou bounou;
They were corrupted according to the days of the hill.

mneésthésetai adikias autou, ekdikései hamartias autou.
He shall remember their iniquities, he shall punish their sins.

TINDT TTNDID OR7PY MNER N3 0023YD

ﬁﬁvg-by; WD TRT 02X NN ol
:DITIND D’E’IPW 197771 YA ATIM

10. ka anabim bHomid’bar matsa’thi Yis’ra’El k'bikurah th’enal;l
b’ ra’ithi ‘abotheykem hemah ba’u Ba al-p’or

wayinaz'ru labosheth wayih’yu shiqutsim k’ahabam.

Hos9:10 I found Yisra’El like grapes in the wilderness;

I saw your fathers as the firstfruit in the fig tree in

But they came to Baal-peor and set themselves apart (o shame,
and they became hateful as that which they loved.

10> Qs orabvlny v épfuw edpov Tov Iopam kal s okomov
oUKT) eldov maTépas avTOV: adTol elofjiAbov TOV Beeddeywp
KOl &ﬂﬂ)\)\OTpuﬁenoav aloyOvmv, kai éyévovTo ol fyamnuévol ws ol éBdeAvypévol.
10 Hos staphylén ¢n erémg heuron ton Israél
As a grape in the wilderness I found Israel;

kai hos skopon ¢n syké eidon pateras auton;
as a fig in fig-tree I beheld their fathers.
autoi eisélthon ton Beelphegor kai apéllotriothésan cis aischynén,

They entered to Baal Peor, and they were separated shame,

kai egenonto hoi egapémenoi hos hoi ebdelygmenoi.
and became the things being abhorred as the things being loved.

: 7 103RY T7PR 073D ARV NUD DDN N
11. ‘Eph’rayim ka oph yith’ opheph k’bodam miledah umibeten u .
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Hos9:11 Ephrayim is like a bird; their glory shall fly away birth,
and the womb, and !

Ad1> Edparp ws dpveov é€emeraodn,
at 80&aL adTOV cr TOKWV KAl MdLvev Kal
11 Ephraim hos orneon exepetasthé,
Ephraim as a bird was spread forth away,

hai doxai auton ¢k tokon kai odinon kai H
their glory of births and pangs and from

DTNG DURDDE D037 10T >
o7 TIw3 O MINTDIT
12. -y'gad’lu ‘eth-b’neyhem w'shikal’tim mec’adam

~gam=~‘oy lahem b’suri mehem.

Hos9:12 they bring up their sons, yet I shall make them childless, a man.
, woe also to them when I depart from them!

12> KOl éKﬁpétIJu)cnv TA TéKVO AOTOV, &Telcvu)e"r']oov'ral. &vepo'o'rru)v'
kal oval adTols €éoTv, odpf pov € adTov.
12 kai ekthrepsosin ta tekna auton, ateknothésontai
even they should nourish their children, they shall be made childless

anthropon; kai ouai autois estin, sarx mou ex auton.
men; even a woe to them there is; my flesh from them.

M2 A9 TAXD MIRTTIRD OB
1703 270N ROZTD DIENY

13. ‘Eph’rayim ka’asher-ra’ithi I'Tsor sh’thulah b'naweh
w’Eph’rayim P'hotsi’ ‘c/~-horeg banayu.

Hos9:13 Ephrayim, as when I have seen, was planted in a pleasant meadow Tsor;
but Ephrayim shall bring out his sons slaughter.

J4 0 / ’ \ ’ Y A
43> Edparp, ov Tpémmov ewdov, Onpav mapesToav Ta Tékva adTOV,
kal Edpaip 100 é€ayayelv «ic dmokévtnow Ta Tékva aiTob.

13 Ephraim, tropon eidon, eis théran parestésan ta tekna auton,
Ephraim, in manner [ saw, game rendered their children;

kai Ephraim tou exagagein «i- apokentésin ta tekna autou.
Ephraim was ready to lead out piercing their children.

mpliap 1 Dooun o onP IR PR =yl IR
14. ten-lahem mah-titen ten-lahem rechem mash’kil w’ tsom’qim.
Hos9:14 Give them, O what shall You give?
Give them a miscarrying womb and dry
<14> 80s avTOls, - Tl dwoels avTols;
305 adTols pMrpav drekvodoav kal Empos.
14 dos autois, ; ti doseis autois?
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Give to them, O ! What shall you give to them?

dos autois métran ateknousan kai Xérous.
Give to them a womb being childless and dry!

oboyn va Sv onRal ow-o 53932 onyn-oow

T T T
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15. al=ra”atham bHaGil'gal ki=sham s’ne’thim ro a ma al’leyhem mibeythi
‘agar’shem lo’ ‘oseph ‘ahabatham =sareyhem sor’rim.

Hos9:15 their evil is at Gilgal, there I hated them!
the wickedness of their deeds I shall drive them of My house!
I shall love them no more; all their princes are rebels.

<15 al kaklal aOTOV LaAyal, ékel avTovs éplonoas

TAS Kaklas TOV EmMTNIeVpdTOV adTOV €k Tod olkov pov ékPfald adTois,
oV p1 mpocbnow Tod dyamioal adTovs: oL dpyovTes avTOv amebodvTes.
15 hai kakiai auton cis Galgal, ekei autous emisesa;

their evils are in Gilgal, there I detested them.
tas kakias ton epitedeumaton auton ek tou oikou mou ekbald autous,

the evils of their practices of my house I shall cast them.
ou meé prosthéso tou agapésai autous; hoi archontes auton apeithountes.
No way shall I proceed to love them. their rulers resist persuasion.

D1 Py TIP3 N2 W3 oYY 0YTER T
D DV TN MM 71707

16. hukah ‘Eph’rayim shar’sham yabesh p’ri b’li=ya asun gam
yeledun w’hemati machamadey bit’'nam.

Hos9:16 Ephrayim is stricken, their root is dried up, they shall bear no fruit.
Even they bear, I shall slay the precious ones of their womb.

9 4 \ e/ 9 ~ 9 / \ 9 )4 \ Jd
16> émoveoev Edparp, Tas pilas adTod €énpavin, kapmov ovkeéTt p) evéyrne
4 \ ~ \ U ’ 9 ~
SLoTL kal yevvnowoLv, amokTevd Ta embupmpata kotdlas adTdOV.

16 eponesen Ephraim, tas hrizas autou exéranthé, karpon ouketi mé enegké;

Ephraim toiled, his roots were dried, fruit any longer in no way should he bear;
dioti kai gennésosin, apoktend ta epithymémata koilias auton.

therefore if they should bear, I shall kill the desires of their bellies.

D :OMA2 OV TN AT wnw 8D mlehiaply
17. yim’asem lo’ sham’ u ‘o w'yvih’yu nod’dim bagoyim.
Hos9:17 shall cast them away they have not listened to Him;

and they shall be wanderers among the nations.

9 /’ 9 \ e 9 9 4 9 ~
17> dmwoeTar avTOUS O R OVK €LOTKOVTAV aVTOV,
\ ” ~ ~
Kal €oovrol mAavijtau v Tols €dveoiv.

17 aposetai autous ho R ouk eisekousan autou,
shall thrust them away ’ they hearkened not to Him;
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kai esontai planétai en tois ethnesin.
and they shall be wanderers among the nations.

Chapter 10
PIR% 372 1TmE "R SRTiY PRia TRl

MR 13T XTRT 20D MInamd 130
1. gephen boqeq Yis'ra’El p’ri y’shaueh-lo
k'rob I'phir'yo hir'bah lamiz’b’choth k’tob "ar'tso heytibu matseboth.
Hos10:1 Yisra’El is a luxuriant vine; He produces fruit for himself.

According to the multitude of his fruit, he has increased the altars.
They have decorated pillars according to the goodness of his land.

10:1> "Apmelos evkAnpaTtovoa Iopam, 6 kapmos adTis edOmvav-
kata 70 mAHfos T®V kapmdV adTod émAnbuvev Ta BuoraotipLa,
kata Ta dyaba Ths yfis adTod drkodopmoev oTnAas.
1 Ampelos euklematousa Israé€l, ho karpos autés euthénon;
is a grapevine having good vine branches Israel her fruit prospering.
kata to plethos ton karpon autou epléthynen ta thysiastéria,
According to the multitude of her fruits he multiplied the altars.

kata ta agatha tes gés autou gkodomeésen stélas.
According to the good things of his land he built monuments.

oD TIWY DNITaT AR 8T meR 1ny 03 pora
2. chalaq libam “attah ye’shamu hu’ ya aroph miz’b’chotham y’shoded matsebotham.

Hos10:2 Their heart is faithless; now they shall be found guilt.
He shall break down their altars and destroy their sacred pillars.

b 4 ’ 9 ~ ~ b U
2> epéproav kapdlas avTOV, vov apavicbnoovrar-
aTos kaTaokdfer Ta fuolaoTipra adTOV, TaAaLTwpoovoLy al oTHAaL adTdV.

2 emerisan kardias auton, nyn aphanisthésontai;
They portioned their hearts, now they shall be obliterated;

autos kataskapsei ta thysiasteria auton, talaiporésousin hai stélai auton.
he shall raze their altars, shall languish their monuments.

TITITIR 1R XD 0D 1D 00 R TR Ay 0D:
P TRYY T 2R

3. ki "attah yo’'m’ru ‘eyn melek lanu ki lo’ yare’nu ‘eth-Yahiawah
w’hamelek mah-ya“aseh=lanu.

Hos10:3 I'or now they shall say, There is no king for us, for we do not fear 2527/,
As for the king, what can he do us?

3> Su6TL viv épotoy Odk éomv Baolleds M iv,
[%4 9 9 U \ / e \ \ 4 / e ~_ o
o1 ok €pofmNOmpev Tov kipLov, 0 de Baoidevs TL ToLToeL TV

3 dioti nyn erousin Ouk estin basileus hémin,
Because now they shall say, There is no king for us,
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ouk ephobéthémen ton , ho de basileus ti poiései hemin?
we feared not ; but the king, what shall he do to us?

M3 0D RW MSR 00127 13T
D7 oRPn DU uRwn WX Mo

4. dib’ru d’barim ‘aloth shaw’ karoth b'rith
upharach karo’sh mish’pat tal’mey saday.

Hos10:4 They have spoke words, swearing falsely to cut covenant;
and judgment springs up like hemlock in the furrows of the field.

> Aaddv prpaTa mpoddoers Pevdels Suabnoetar Srabnxny-

AvaTtelel os (’i’ypmcng Kpf,pa xépcov (’L'ypof).

4 lalon hremata prophaseis pseudeis diathéesetai diathékén;
Speaking words, excuses lying; he shall ordain a covenant.

anatelei hos agrostis krima epi cherson agrou.
shall rise as wild grass Judgment an uncultivated field.

Y oY OINTOD 1IME 12w 17 NN 03
20 [1917D YT~y 9 1,

5. Beyth ‘awen yaguru sh’kan Shom’ron hi-‘abal "alayu "ammo
uk’'marayu «layu yagilu “al-k’bodo hi-galah mimenu.

Hos10:5 The inhabitants of Shomron shall fear of Beyth-awen.
its people shall mourn for it, and its priests who rejoiced on it,
for its glory shall mourn, it has departed it.

< T00 olkov Qv ﬁapOLKﬁoovotv ol KATOLKODVTES Eap,é,petav,
emévinoev 6 Aaods adTod ém’ avTov. kal kabws mapemkpavav adTov,
émyapodvTar eml v d0&av adTod, O 1L peTwkiodn advTod.
5 tou oikou On paroikésousin hoi katoikountes Samareian,
To of the house of On shall sojourn the ones dwelling Samaria;
epenthésen ho laos autou ep’ auton; kai kathos parepikranan auton,
mourned his people for it; and as they greatly embittered him,
epicharountai epi tén doxan autou, metokisthe autou.
they shall rejoice over his glory, he was displaced him.

277 PnT Iman 52310 TR NisTo
HNZYn DR7P? Wi MpY 0Ty M3

6. gam=‘otho "Ashshur yubal min’chah I'melek Yareb
bash’nah ‘Eph’rayim yigach w'’yebosh Yis’ra’El me atsatho.

Hos10:6 It shall also be carried to Ashshur a present to King Yareb;

Ephrayim shall receive shame and Yisra’El shall be ashamed o its own counsel.

6> kai avToV cis Aoovplovs dnoavTes ammveykav Eévia 1@ Baotel lapyp:
ev dopatt Edparp 8é€etar, katl aloyvvOioerar Iopan v 1) BovAd) adTob.
6 kai auton eis Assyrious désantes apénegkan xenia tg basilei Iarim;
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And it Assyria having tied, they carried away tribute to king Jareb

en domati Ephraim dexetai, kai aischynthésetai Israél ¢n té boulé autou.
by a gift; Ephraim shall receive; Israel shall be ashamed 1 his counsel.

:DMTIRTOY AEPD ADPR 1MW T
7. nid’meh Shom’ron mal’kah k’getseph “al-p’ney-mayim.
Hos10:7 Shomron shall be cut off with her king like a stick on the surface of the water.
<> dﬂéppLL‘JGV Eap.('zpel,a B(IO'L)\é(I (].‘l’)"l"ﬁg (;)S d)p‘l,)'Y(IVOV é’IT\L 1Tp00'(;)1TO‘U {SSCLTOS.

7 aperripsen Samareia basilea autés hos phryganon epi prosopou hydatos.
Samaria threw off her king as a stick upon the face of the water.

T2V T PP SR nNem 18 N3 RN
O 0 ﬁ‘?:DJ my;g 1 1902 D’ﬁfr WW?DZS'I -

8. w'nish’'m’du bamoth ‘Awen chata’th. Yis'ra’El gots w'dar'dar ya aleh
- w'am’ru [charim kasunu w’lag’ba’oth niph'lu “aleynu.

Hos10:8 Also the high places of Awen, the sin of Yisra’El, shall be destroyed;
thorn and thistle shall grow ; then they shall say to the mountains,
Cover us! And to the hills, fall on us!

& kat éapbioovrar Bupol Qv, apaptipaTa Tod Iopami-
darxavior kal Tpl’.BO)\OL &vaB'r']O'owraL
\ 9 ~ ~ b4 7 e ~ \ ~ ~ )4 e ~
kal épodowv Tols Speotv Kalliate npds, katl Tols Bovvols Ilécate MNRAS.
8 kai exarth@sontai bomoi On, hamartémata tou Israél;
And shall be lifted away the shrines of On, even the sins of Israel.

akanthai Kai triboloi anabé&sontai R
Thorn-bushes and thistles shall ascend H
kai erousin tois oresin Kaluuate hémas, kai tois bounois Pesate hémas.
and they shall say to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall us!

NN TTHY DY SN ONLT Aw3sT oy

MPY 370U MRntn myas
9. miymey haGib’ ah chata’ath Yis'ra’El
sham “amadu lo’~thasigem baGib' ah mil’chamah «i=b’ney “al’'wah.

Hos10:9 the days of Gibeah you have sinned, O Yisra’El;
there they stand! Shall not the battle the sons of iniquity overtake them in Gibeah?
9> ot Bouvvol, Hpaptev Iopand, éxel éotmoav:
oV 1 kataddfn adTovs cv 7@ Bouvd TOAepos Ta Tékva adiklas;
9 hoi bounoi, héemarten Israel, ekei estésan;
of time the hills existed Israel sinned; there they stood.

ou meé katalabé autous ¢n tg boung polemos
No way should it overtake them in the hill - war

ta tekna adikias?
the children of iniquity came.
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10. b’auathi w’esarem w’us’phu hem “ammim b’as’ram lish’tey “eynotham.

Hos10:10 When I desire, I shall chastise them;
and the peoples shall be gathered them when they are bound their double guilt.

10> M\Bev madedoal adTols, kal cuvaybfoovTal adTOUS Aaol
ev 10 madedesbar adTovs v Tals Suoly adikiats adTOV.
10 elthen paideusai autous, kai synachthésontai autous laoi
To correct them - and shall be brought together peoples them
en tg paideuesthai autous cn tais dysin adikiais auton.
in their being corrected two iniquities their.

WOV FNIY I WITO MITR TTR0R MY DIIRNIN
::’P;gj ﬁb--r:rfg? T WA 0Y0ER 39D

1. w'Eph’rayim “eg’lah m’lumadah ‘ohab’ti ladush wa “abar’ti
“al-tub ‘ar’kib ‘Eph’rayim yacharosh Yahudah y'saded-lo Ya aqob.
Hos10:11 Ephrayim is a trained heifer that loves to thresh,

but | shall pass over on the goodness of with a yoke;
I shall make Ephrayim to ride, Yahudah shall plow, Yaaqob shall harrow for himself.

A1 Edparp 8apadis edidaypévn dyamiv velkos, émeleboopat
et 10 kaAALoTov Tod Tpaxfov adTiis: émPBifod Edparp
kal mapactwmmoopar lovdav, évioyivoer avTd lakwp.
11 Ephraim damalis dedidagmené agapan neikos,
Ephraim - a heifer being taught, loving altercation;

epeleusomai epi to kalliston tou trachélou autés; epibibo Ephraim
shall come upon the best of her neck; I shall conduct Ephraim;

kai parasiopésomai Ioudan, enischysei autg Iakob.
I shall pass silently over Judah; shall grow in strength against him Jacob.

M) DD? 0] TIRITTYRY ANZR APTEY DD AT

027 P 1 813V RR U7 Y
12. zir'""u lakem lits’"daqah qits’ru I'phi-chesed niru lakem nir
w' eth 'd'rosh ‘eth- “ad-yabo’ w’ tsedeq lakem.

Hos10:12 Sow (o yourselves in righteousness, reap in accordance with kindness;
break up to you the plowed ground, for it is time o seek

until He comes to righteousness on you.

<12> omelpaTe €avTols dukatoovmy, TpuyToaTe els kapmov Lwfs,
€avTols yvooens, éklnrioate TOV

éws Tod eNbelv Sukaroovvms vpLiv.

12 speirate heautois eis dikaiosynén, trygésate eis karpon zoés,
Sow to yourselves righteousness! Gather the vintage for the fruit of life!

heautois gnoseos,
for yourselves of knowledge!
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ekzetesate ton heos tou elthein dikaiosynés hymin.
Inquire of until comes of righteousness to you!

WI™OND ORPIY DITEP MNP MYnTonwTn >
P33 373 2773 phwaT

13. charash’tem-resha” “aw’lathah q’tsar'tem ‘akal’tem p’ri-kachash
=batach’at b'dar’k’ak 'rob giboreyak.

Hos10:13 You have plowed wickedness, you have reaped iniquity.
You have eaten the fruit of lies. you have trusted in your way,
the multitude of your mighty men,

A3 va 1l mapecrtomioaTe doéBerav kal Tas adiklas adTRs eTpuyNoaTe, épdyeTe
kapmov Jevdi); NAmoas €v Tols dppaoctv gov, <v mAT0el Suvdpedws oov.
13 hina ti paresiopésate asebeian
Why did you pass over in silence impiety,
kai tas adikias autés etrygéesate, ephagete karpon pseudée?
and of her iniquity gathered the vintage? You ate fruit false,

elpisas en tois harmasin sou, ¢n pléthei dynameos sou.
you hoped in your chariots, in the abundance of your power.

1Y WD T ANEINTO0) YD 1INY ONPYT
YR 001270 U o8 Rnon 0103 DR N3

14. w'ga’m sha’on b’ ammeak w':al-mib’tsareyak yushad k’shod Sh.al’man
Beyth ‘ar’be’l b'yom mil’chamah ‘em «/=banim rutashah.

Hos10:14 Therefore a tumult shall arise among your people,
and 2!l your fortresses shall be destroyed, as Shalman destroyed Beyth-arbel
on the day of battle, when mothers were dashed in pieces their children.

A4 kai eavaotioetar amolela év T Aad cgov,
Kal olyMoeTars s dpywv Zalapav
70D oikov Iepofaad év Mpépars moAépov pmTépa Téxvois NdadLoav.
14 kai exanastésetai apoleia en tg lag sou,
And shall rise up destruction among your people,
kai oichésetai;
and shall be undone.
hos archon Salaman ek tou oikou Ierobaal
As the ruler Shalman departed of the house of Jeroboam
en hémerais polemou métera ¢pi teknois édaphisan.
in the days of battle, the mother children they dashed;

DNV MY "02n D873 000 MY 122w

o870 Ty e
15. kakah “asah lakem Beyth-‘El mip'ney ra”ath ra”ath’kem
shachar nid’moh melek Yis'ra’ElL
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Hos10:15 Thus it shall be done to you at Beyth-El because of your great wickedness.
dawn the king of Yisra’El shall be cut off.

A5 obTws MoLNow VLTV, oikos Tod Lopand, dmo Mpood oL KaKLBY VROV*
” 9 ’ 9 ’ \
opbpov atmeppidmoav, ameppldpm Baollevs Icrpa’n)x.
15 houtos poiesd hymin, oikos tou Israél, apo prosopou kakion hymon;
so I shall do to you, O house of Israel, in front of your evils.

orthrou aperriphésan, aperriphé basileus Israél.
Early they were disowned, was disowned the king of Israel;

Chapter 11
10225 MNP DI7EANA AT ORI w1 D
1. ki na ar Yis'ra’El wa'ohabehu umiMits’rayim qara’thi lib'ni.

Hos11:1 Yisra’El was a youth I loved him, and of Mitsrayim I called My son.

R / \ L 5\
d1:1 vimos IopamA, kat MyaTmoa adTov
kal <& AlydmTov peTekddeoca Ta Tékva adToD.
1 néepios Israél, kai égapésa auton

Israel is an infant, and | loved him,

kai ex Aigyptou metekalesa ta tekna autou.
and of Egypt I called back his children.

AT 25Y30 O7MRn 1090 1D 0P WP
WRY 250801

2. qar’u lahem ken hal’ku mip’neyhem [aB' alim y'zabechu w’lap’silim y’qaterun.

Hos11:2 As they called them, so they went from their faces;
they sacrificed (o the Baalim and burnt incense to graven images.

2> kaBws petekdAeoa adTols, OVTWS &’rro'pxov'ro €K TPOCMTOV pLov*
9 \ ~ %, \ ~ ~ b ’
avTol Tots BaaAwp €Bvov kat Tols yAvmrols ebupiwv.
2 kathos metekalesa autous, houtds apgchonto ek prosopou mou;
As I called them back, so they moved from in front of me;

autoi tois Baalim ethuon kai tois glyptois ethymion.
they to the Baalim sacrificed; and to the carved images they burned incense.

POYITTTOY OTp 008D RPaNn ToNY:
DNNDT 0D WY KDY
3.w thir'gal’ti PEph’rayim qacham «l=z'ro othayu w'lo’ yad’ u ki r’'pha’thim.

Hos11:3 Yet itis | who taught Ephrayim to walk, I took them 'n» My arms;
but they did not know I healed them.

\ 4 \ b 4 \ \ ’ /
3> kat ovvenodioa Tov Edparp, avedaBov avrov Tov Bpayiovad pov,
Kal ovK éyvooav tapat adTovs.

3 kai synepodisa ton Ephraim, anelabon auton ¢pi ton brachiona mou,
And | bound Ephraim; I took him my arm;
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kai ouk egnosan iamai autous.
and they knew not I have healed them.

7308 MN3Ys oowRg o 5303

120X 0N LX) OTTP DU DY MITRD O IR
4. b'chab’ley ‘adam ‘em’sh’kem b abothoth ‘ahabah
wa’eh’yeh lahem kim’rimey "ol Pcheyhem w'at ‘elayu ‘okil.

Hos11:4 I led them cords of a man, bonds of love, and I became to them
as one who lifts the yoke their jaws; and gently I give food to them.

> év dradpbopa &vepo'o'rru)v ékételva avToLS deopots &'ya'rr'r']ceo'os jov
Kal éoopal adTOls WS f)a'rrilu)v avBpwmos Tas oLaydvas adToD*
\ 9 )4 9 4 U 9 ~
kal emBAefopar avTOV, SuvToopal avTR.
4 en diaphthora anthropon exeteina autous ¢n desmois agapéseds mou
In corruption of men I stretched them the bonds of my affections.
kai esomai autois hos hrapizon anthropos tas siagonas autou;
And I shall be to them as slapping a man his cheek;
kai epiblepsomai auton, dynésomai autg.
and I shall look to him; I shall prevail to him.

120 28R D DR NI TWRY DO PORTON 2w 8O
5. lo’ yashub ‘cl-‘erets Mits'rayim w’Ashshur hu’ mal’ko ki me’anu /ashub.

Hos11:5 They shall not return to the land of Mitsrayim;
but Ashshur, he shall be their king because they refused (o return.

< K(LT(J'pm']oev Ed)pal.p. ev Ai.'y{)'rr'rq),

kal Aooovp avTos Bactdevs adTod, 671 ovk MEAToev émaTpédar.

5 katgkesen Ephraim en Aigyptg, kai Assour autos basileus autou,
Ephraim dwelt in Egypt, and Assyria he was his king,

ouk éthelésen epistrepsai.
he did not want to return.

OPOISY R TPRN) 1T INPR) TIYE 2370 mem

6. w'chalah chereb b’ arayu w’kil’thah badayu w’akalah “atsotheyhem.
Hos11:6 The sword shall whirl their cities, and shall demolish their gate bars
and consume them their counsels.

\ 9 )4 e ’ ~ 4 9 ~ \ )4
<6> kal Nobévnoev popdala cv Tals mMOAeoLy adTOD KAl KOTETAVOEY
ev Tals xepolv adTod, kail dpayovrtal <« T@v diaBovAlwv adTdv.
6 kai ésthenésen hromphaia en tais polesin autou kai katepausen en tais chersin autou,
And he weakened by the broadsword in his cities, and he rested with his hands;

kai phagontai ¢/« ton diaboulion auton.
and they shall eat of their own deliberations.

O3 XD IINTPY DUTONY NIWRT DORION MY
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7. wammi th'lu’im im’shubathi w’el="Al yig’ra’uhu lo’ y’romem.

Hos11:7 So My people are bent to backsliding from Me.
And they call him , N0 one exalts Him.

<7> kal 6 Aaos adToD Emkpepdpevos ek THs kaTolklas adToD,

\ e \ ’ K ~ / \ 9 \ ¢ 7 9 4
KL O Ta Tipra avTod Bupwbnoerar, kat o0 pr viwon adTov.
7 kai ho laos autou epikremamenos ek tés katoikias autou, kai ho

And His people are hanging the thing of His house; and

ta timia autou thymothésetai, kai ou meé huyosé auton.
His esteemed shall be enraged, and in no way should he exalt Him.

TRTRD I TN ORI 3308 0202 TN TR
PRI PP T 735 T2 BWILD RN

8. ‘eyak ‘eten’ak ‘Eph’rayim ‘amagen’ak Yis'ra’El ‘eyak ‘eten’ak k’Ad’'mah ‘asim’ak
kiTs'bo’yim neh’pak libi yachad nik’'m’ru nichumay.
Hos11:8 How can I give you up, O Ephrayim? How can I surrender you, O Yisra’El?

How can I make you like Admah? How can I treat you like Tseboyim?
My heart is turned over , My compassions are kindled together.

@ Tl oe duabd, Edparp; vmepacmd cov, IopanA; 1l oe uabd;
s ASapa O"r'loop,ai o€ KAl ®S EGB(DLP.; p.e'reo'rp('xdm ﬁ KapSLOL jov T® at’)'r(l},
crvverapé.x@n 'r'] p.e*rap.é)xeui pov.
8 ti se diatho, Ephraim? hyperaspio sou, Israél?
How shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, O Israel?
ti se diatho? hos Adama thésomai se kai hos Seboim?
How shall I deal with you — as Admah? Shall I appoint you even as Zeboim?

metestrapheé hé kardia mou en tg autg, synetarachthé hé metameleia mou.
shall be converted My heart in the same thing; was disturbed My repentance.

DOTIDR MIwD 2w 8D BN 1 niys 850

YD RN 8O ERm R AN Y
9. lo’ ‘e"eseh charon ‘api lo’ ‘ashub 'shacheth ‘Eph’rayim
w'lo’~‘ish b'qir'b’ak w'lo’ ‘abo’ b'Nir.
Hos11:9 I shall not carry out the heat of My anger; I shall not return o destroy Ephrayim.
am ’| and not man, your midst, and I shall not enter the city.

\ / \ \ ~ ~
<9> 0V p1) ToLMoW KaTa TNV opyTMv To0 Hupod pov,
\ 9 ’ ~ ~ \
oV w1 éykaTtadimo 100 ealerdbvar Tov Edpar elpLL
kal oVk dvBpwmos: €v ool » KGL OVK €LoeAeboopaL €15 TOALV.

9 ou mé poieso kata tén orgén tou thymou mou,
No way shall I act according to the anger of My rage.

ou mé egkatalipo tou exaleiphthénai ton Ephraim; eimi

No way should I abandon Ephraim to be wiped away. am,
kai ouk anthropos; Soi , kai ouk eiseleusomai ¢is polin.

and not man; you , and I shall not enter the city.
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10. ‘acharey yel’ku k'ar’yeh yish’'ag
=hu’ yish’ag w'yecher’du banim miyam.

Hos11:10 They shall walk after , He shall roar like a lion;
shall roar and His sons shall tremble the west.

bd ’ 4 e /7 9 ’ 9 4
10> omLow TopevoopaL: ws Aéwv épevEeTal, WPLVOETAL,
\ / e /’
KAl €EKOTTOOVTAL TEKVA VOATWV.

10 opiso poreusomai; hos leon ereuxetai, orysetai,
after I shall go; as a lion He shall bellow; shall roar,
kai ekstéesontai tekna hydaton.
and shall be startled children of the waters.

R N 21 OXRN NBXD TN
D :77TITONI ORI Y OORAWI

11. yecher'du k'tsipor miMits'rayim uk’ 'erets ‘Ashshur
w’hoshab’tim «/-bateyhem n'um-= .

Hos11:11 They shall tremble like birds Mitsrayim and like
the land of Ashshur; and I shall settle them 1 their houses, declares

1> kai ékoTnoovTaL ws Spveov €& AlybmTou kai ws vTis Accvplwv-
Kal GTOKATACTNOW AVTOVS .5 TOUS 0LKOUS ADTOV, AéyeL .
11 kai ekstésontai hos orneon ex Aigyptou
They shall be startled as a bird of Egypt,
kai hos gés Assyrion;
and as of the land of the Assyrians;

kai apokatastéso autous ¢« tous oikous auton, legei
and I shall restore them their houses, says

‘;xwwﬁ o3 TATRIY DD W21 "1330N

T?;&J =g - 7 TV 1M
12. (12:1 in Heb.) s’babuni »'kachash ‘Eph’rayim ub’mir’'mah beyth Yis’ra’El
wiYahudah “od rad =Elw im= ne’eman.

Hos11:12 Ephrayim surrounds Me lies and the house of Yisra’El with deceit;
Yahudabh still rules , and is faithful with

A2:1> ’ExdkAocév pe cv edder Edparp kat év doeBetals 0LKOS IopanA kat lovda.
viv éyve adTovs , Kal Aaos KekANoeTaL .

1 Ekyklosen me ¢n pseudei Ephraim
encircled Me a lie Ephraim,

kai en asebeiais oikos Israél kai Iouda.
and with impious deeds the house of Israel and Judah;

nyn egno autous , kai laos keklesetai
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but now knew them , and people they shall be called of

Chapter 12
At mhbiy i D’7|? F]fﬁ] H;J'ﬁ mghiat, |

15231 D07EAD TREY NMDY MWRTOY NP1 37 T
1. (12:2 in Heb.) ‘Eph’rayim ro eh w'rodeph qgadim ~hayom kazab
washod yar’beh ub’rith 'im=*‘Ashshur yik’rothu w’shemen ['Mits’rayim yubal.

Hos12:1 Ephrayim feeds on , and pursues the east wind; 2!l the day He multiplies
lies and violence. And he makes a covenant with Ashshur, and oil is carried (o Mitsrayim.

e \ IQ/ / \ e )4
2> 6 5¢ Edparp movmpov , €dlwkev kadowva TV Mpépav-
\ \ / 9 U \ / .9 ’ /4
keva kal patara €mAnNluvev kat Svabnkmy pera Acovplwv Sieleto,
kal élarov cis AlyvmTov évemopedeTo.

2 ho de Ephraim ponéron , edioxen kausona tén hémeran;
Ephraim is an evil . He pursued the burning wind the day.
kena kai mataia epléthynen
empty and vain things He multiplied.

kai diatheékén meta Assyrion dietheto, kai elaion ¢is Aigypton eneporeueto.
And a covenant with the Assyrians he ordained, and olive oil in Egypt traded.

amEinkie 5 30
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2. (12:3 in Heb.) w'rib la ~Yahudah
w'liph’qod “al-Ya aqgob kid'rakayu k’'ma”alalayu yashib lo.

Hos12:2 also has a dispute Yahudah, and shall punish Ya’aqob
according to his ways; He shall repay him according to his deeds.

\ ’ ~ ~ 9 ~ \ \ \ e \ 9 ~
3> kat kplots T® Tovdav 100 ékdukfoar Tov lakwf kata Tas 68ovs adTod,
Kal Ta émrndedpaTa adTod dvTamodhoel alTH.

3 kai krisis tg Ioudan tou ekdikésai ton Iakob
And there is a case with Judah, to punish Jacob;

kata tas hodous autou, kai ta epitedeumata autou antapodosei auto.
according to his ways and his practices He shall recompense to him.

: TR MW INNCA TR TIR 3PV 1030
3. (12:4 in Heb.) "« beten "aqab ‘eth-‘achiu u’>’ono sarah ‘eth- o
Hos12:3 1 the womb he took his brother by the heel,
and 1 his maturity he contended with
> év 1) koLAlg émTépvLoev Tov A8eAdov adTod
Kal v kKOTOLS aVTOD EVioyvoeV

4 en t€ koilia epternisen ton adelphon autou
the belly he caught the heel of his brother;

kai ¢n kopois autou enischysen
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and i his toils he grew in strength

123 527 IRORTON T
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4. (12:5 in Heb.) wayasar ‘cl-mal’ak wayukal bakah
wayith’chanen-lo Beyth-'El yim’tsa’enu w’sham y’daber anu.

Hos12:4 Yes, he wrestled with the messenger and prevailed; He wept and pleaded to Him.
He found Him at Beyth-El and there He spoke us,

<> kail évioyvoev Letd dyyéelov kal NOVVaohn: éxAdavoav kal édendnodv pov,
ev 70 olkw (Jv eDpoodv |Le, kal ékel elalnim adToV.
5 kai enischysen meta aggelou kai édynasthé;
And he grew in strength with the angel, and he prevailed;
eklausan kai edeéthésan mou, en tQ 0iko heurosan me,
they wept and beseeched me; in the house of they found me.
kai ekei elaléthée auton.
There it was spoken to them.

71201 iphh Jmbiay) 11
5. (12:6 in Heb.) wa hats’ba’oth zik'ro.
Hos12:5 Even hosts, is His memorial.
<6) 6 6 TI'(IVTOKp(,IT(l)p éI.O'T(IL ‘.LV’T“,L(,)O'UVOV (11’)1'013.
6 ho ho pantokrator estai mnémosynon autou.

Almighty shall be His memorial.

Ry uRwn O 2w mighik
TR ~ow TR
6. (12:7 in Heb.) w’atah thashub chesed umish’pat sh’mor
w’qaueh ‘cl- tamid.
Hos12:6 Therefore, you return , keep mercy and justice,
and wait continually.
<> kal oV émoTpédels: éleov kal kpipa duAdooov
K(I‘L é’Y'YlLG SL(\I 1T(1V'T(,)S.
7 kai sy epistrepseis;
And you shall return;
eleon kai krima phylassou kai eggize dia pantos.
mercy and judgment guard, and approach always!
IOTR PUYD TR 2NN Wwian
7. (12:8 in Heb.) k'na an mo’z’ney mir'mah [a ashoq ‘aheb.
Hos12:7 He is a merchant; the scales of deceit are ; he loves to oppress.
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> XCLV(I(IV XELPL AVTOV LU'YOS GSLKLGS, KCLTCLSU'VCLO'TGUGLV TYATTOE,

8 Chanaan en cheiri autou zygos adikias, katadynasteuein egapése.
Canaan, in his hand is a yoke of iniquity; to tyrannize he loved.

WUNTOD 7D PN MRER CRTWY TR DTRY RN
I 1w omIREnY 8D

8. (12:9 in Heb.) wavo'mer ‘Eph’rayim ‘ak “ashar’ti matsa’thi ‘on 'i

=y'gi ay lo’ yim’ts’u-li "awon =chet’.
Hos12:8 And Ephrayim said, Surely I have become rich, I have found wealth myself;
in 2!l my labors they shall not find in me iniquity, would be sin.

D> kol eLmE Edparp 1're1'r>\01'rr"r]|<a, evpmKa &vmlmxﬁv EPAVTH.
oL mévoL adTod oy evpedfoovTar adTd ou ddikias, i HrapTev.

9 kai eipen Ephraim peploutéka, heuréka anapsychén emautg.

And Ephraim said, I am rich, I have found respite for myself.

hoi ponoi autou ouch heurethésontai autg di” adikias,

produce of his toils shall not be found in him, iniquities
hémarten.
in he sinned.

Q73R POND 1°

FTYin M0 DITND W TV
9. (12:10 in Heb.) w me’erets Mits'rayim
“od ‘oshib’ak ba’ahalim kiymey mo~ed.

Hos12:9 But | am from the land of Mitsrayim;
I shall make you live in tents again, as in the days of the appointed time.

10> aviyayov ce éx yiis Aly\dmrrov,
ETL KATOLKLD T€ oKMVals kaOws 'f]p,épq, éop’rﬁg.
10 anégagon se ek ges Aigyptou,

, , led you out of the land of Egypt;

eti katoikio se en skénais kathos hémera heortes.
still I shall settle you in tents as in the days of the holiday feast.

AT 1 0R°33TT 0T AT R
SIRTIN DRYT T
10. (12:11 in Heb.) w'dibar’ti «'~han’bi’im w hir’'beythi
ub’yad han'’bi’im ‘adameh.
Hos12:10 | have also spoken (o the prophets, and | have multiplied ,
and by the hand of the prophets I gave parables.
A1 kai Aaifow mpodnTas, Kal eémAnbuva
Kal <V YePoLY mpodmTdV wpLotdimv.
11 kai laleso prophétas, kai epléthyna
And I shall speak prophets, and multiplied,
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kai ¢n chersin prophéton homoiothéen.
and the hands of prophets I was likened.

D3 AMIT OO D373 1T NWTTR NI TYRITON 2
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11. (12:12 in Heb.) "=Gil’"ad ‘awen ‘ak=shaw’ hayu
Gil’'gal sh’'warim zibechu gam miz’b’chotham k'galim tal’'mey saday.

Hos12:11 s there iniquity in Gilead? Surely they are vanity. In Gilgal they sacrifice bulls,
Yes, their altars are like the stone heaps the furrows of the field.

a2> el p1 Fadaad éorve dpa Pevdels Noav v [Nalyal dpyovres Buordlovres,
KAl TO OUGL(IGTT']pLa AOTOV ©S Xe)\G)vaL Xépcov (’L'ypof).
12 ¢i me Galaad estin; ara pseudeis esan en Galgal archontes thysiazontes,

not Gilgal is, then even false were Gilgal rulers sacrificing,

kai ta thysiastéria auton hos chelonai cherson agrou.
and their altars are as tortoise like heaps an uncultivated field.

PR IERCT WD SN TIYN 20 TP 3P MI3N

12. (12:13 in Heb.) wayib’rach Ya aqob s’deh ‘Aram
waya abod Yis'ra’El b’ishah u>’ishah shamar.

Hos12:12 Now Ya’aqob fled to the field of Aram,
and Yisra’El served for a wife, and a wife he kept sheep.

A3 kai aveyopnoev laxwf s medlov Tuplas,
\ 9 4 9 \ \ A /
kal €dovAevoev IopamA év yuvaiki kal <v yuvaikt épvAd€aTo.

13 kai anechorésen Iakob cis pedion Syrias,

And Jacob withdrew the plain of Syria,
kai edouleusen Israél en gynaiki kai ¢n gynaiki ephylaxato.

and Israel served for a wife, and a wife he guarded sheep.

1LY NIITY DIDERD DNIWITI 7T DT 8033337

13. (12:14 in Heb.) ub’nabi’ he elah ‘eth-Yis’ra’El iMits’rayim
ub’nabi’ nish’mar.
Hos12:13 But by a prophet brought Yisra’El Mitsrayim,
and by a prophet he was kept.
A4 kai v mpodM TN AuTyayey Tov IopanA <& yiis Alydmrov,
kal v mpodNTm dredpuAdyOm.
14 kai en prophété anégagen ton Israel ¢« ges Aigyptou,

And by a prophet led Israel of the land of Egypt,

kai en prophété diephylachthe.
and by a prophet he was guarded.

D710 0D DWW
PO 0 370 IneTm Ui 1oy R

HaMiqraot/The Scriptures = Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 56



14. (12:15 in Heb.) hik’’is ‘Eph’rayim tam’rurim

w'damayu “alayu yitosh w'cher’patho yashib lo .

Hos12:14 Ephrayim has provoked Me to anger most bitterly.

Therefore he shall leave his blood on him and shall turn his reproach to him.
15> ¢0bpwoev Edparp katl maphpyLoev, kal T alpa adTod adToV éxyvbnoeTar,
K(I‘L T(\)V (’)'VGLSLO"L(\)V (1,1’)’1'06 &VTGJTOS(;)O’GL (II’JTQ) .

15 ethymosen Ephraim kai parorgisen, kai to haima autou
Ephraim was enraged and provoked to anger, therefore his blood
auton ekchythésetai, kai ton oneidismon autou antapodosei autd
him shall be poured out, and scorning his shall recompense to him.

Chapter 13
NN Q70N NaToN
NnM Syan owsm SRTIa xR

1. k'daber ‘Eph’rayim r'theth nasa’ hu’ b'Yis'ra’El waye’sham bHaBa™al wayamoth.

Hos13:1 When Ephrayim spoke trembling.
He lifted up in Yisra’El, but he offended 1 Baal and died.

A3:1> Kara tov )\6'yov Ed)pal.p. SLKaufop,aTa aVTOS é’)\aBev év T® Icrpa’q)x
\ ” 9 \ ~ \ 9 /4
kal €0eto avTa ™ BaaA kat dmebavev.

1 Kata ton logon Ephraim dikaiomata autos elaben en tg Israél

According to the word Ephraim ordinances conceived himself in Israel,
kai etheto auta t¢ Baal kai apethanen.

and he established for Baal, and died.

01302 D20DN [DPR OO0 YN XIS 1|/ AT S
P D93y DR AT DOTRN O o7 oD owion My

2. w' attah yosiphu lachato’ waya™'su '«hem masekah

kas’pam kith’bunam ma aseh charashim oh
hem hem ‘om’rim zob'chey ‘adam “agalim yishaqun.

Hos13:2 And now they sin more and more, and make themselves molten images,
skillfully made their silver, 2!/ of them the work of craftsmen.
They say of them, Let the men who sacrifice kiss the calves!

\ ~ ’ ~ ’ \ ’ ~ ’
2> kal vV mpocebeto Tod apapTaveLy, KAl ETTOLMTAY EQVTOLS XOVEVLA
TOV (ip'yvp(,ov AVTOV KaT €eLkoOva ; é'p'ya ovv're'rekeop,éva aVTolS*
9 \ /4 14 9 ’ ’ 9 ’
avToL )\e'yovow OlvoaTe avBpaomous, poaoyoL ékAelolTaoiv.

2 kai nun prosetheto tou hamartanein, kai epoiésan heautois choneuma
And now they proceeded to sin, and made for themselves molten castings

tou argyriou auton kat’ eikona R
their silver, according to the image of ’
erga syntetelesmena autois;
the works of being completed for them.

autoi legousin Thysate anthropous, moschoi ekleloipasin.
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They say, Sacrifice men, the calves have ceased!

=0 YO PRD 9T ODwn Dudl PETYD 1Y 199
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3. laken yih'yu ka anan-boger w’katal mash’kim holek k’mots y’so er migoren
uk ashan me’arubah.

Hos13:3 Therefore they shall be like the morning cloud and like early

that passes away, like chaff which is blown away the threshing floor
and like smoke a chimney.

\ ~ ” e )4 \ \ e 9 \ )4
3> dua ToUTO €cOVTAL WS VEPEAT) TPWLYT) KAL WS opBpLv) mopevopev,
dHomep yvois amoduobpevos GAwVos Kal O ATRLS akptdwv.

3 dia touto esontai hos nephelé proiné
On account of this, they shall be as cloud an early morning,

kai hos orthriné poreuomené, hosper chnous apophysomenos
and as early morning going away, as dust being blown away
halonos kai hos atmis akridon.
the threshing floor, and as a vapor tears.
DI73R PN 17
PRPD TN VI UIn 8D N2 omox
4. w 'erets Mits'rayim
w'elohim zulathi lo’ theda™ umoshi a ‘ayin bil'ti.
Hos13:4 Yet | am the land of Mitsrayim;
and you shall know no mighty one but Me, for there is no Savior besides
4> oTepedv ovpavov kal kTlwv yiv,
al xelpes ékTioav TNV oTpATLAY TOD 0oVpavod,
kal ov mapédelfd ool adTa Tod mopevecbal dmiow adTOV: Kal aviyaydv oe
ek yiis AlydmTov, kal Beov Ay oV yvoom, kal colwv ovk oty mapef .
4 stereon ouranon kai ktizon gén,
that establishes the heavens, and creates the earth,
hai cheires ektisan tén stratian tou ouranou,
hands have framed host of the heavens;

kai ou paredeixa soi auta tou poreuesthai opiso auton;
but I showed them not to you that you should go after them;
kai anégagon se ek gés Aigyptou,
and ! brought you from out of the land of Egypt,
kai theon plén ou gnosé,
and a mighty one besides you shall not know,
kai s0zon ouk estin parex
and one delivering there is not besides

:MIINON PONT D3RI PRYTY o
5. y'da™’tiyak baomid’bar H'erets tal’uboth.

HaMiqraot/The Scriptures = Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 58



Hos13:5 | know you in the wilderness, in the land of drought.

S €molpaLvdv o€ cv TH) EpMU® <v Yij GolkNTw
5 epoimainon se ¢n té erémg ¢n gé aoiketo
tended you in the wilderness in land an uninhabited.

DMy 1275V 035 00N W3M onYnD,
6. ’'mar’ itham wayis’ba’u wayaram libam “al-ken sh’kechun:.

Hos13:6 their pasture, so they were filled.
and their heart was lifted up; therefore they forgot

\ \ 9 ~ \ 9 /
<6> Tas vopas avTdv. kal evemAnobnoav ,
\ e ’ e ’ 9 ~ 4 9 / 4
kal Vwbnoav al kapdiar adTOV: ToUvToL émeAabovTd Lov.
6 tas nomas auton. kai eneplésthésan ,
their pastures, so they were filled ’

kai huyothésan hai kardiai auton; toutou epelathonto mou.
and they exalted their hearts; of this they forgot Me.

AR ITTOV TmRID =D 07D TR
7. wa’ehi lahem k’mo- k’'namer “al-derek ‘ashur.
Hos13:7 Therefore | shall be like them; like a leopard I shall watch by the way.
<I> kai €oopal adTols ws kal os Tapdalis kaTta TV 680V Acouplwv:
7 kai esomai autois hos kai hos pardalis

And I shall be to them as , and as a leopard,

lkata téen hodon Assyrion;
according to the way of the Assyrians.

025 7990 vIOpNY D18 271D owiinNn
:oYPIR M7T N %0250 0w 0HoN)

8. ‘eph’g’shem k’dob shakul w'eq’ra” s'gor libam
w’'ok’lem sham k'labi’ chayath hasadeh t’baq’ em.
Hos13:8 I shall meet them like a bear robbed of her cubs,

and I shall tear the lining of their heart; there I shall also devour them like a lioness,
as a beast of the field would tear them.

@ dmavTnoopal alTols s dpKos ATOPOVPLEVT)
K(I‘L Sbﬂ.pp'ﬁg(ﬂ O'U'YK)\GLO’}L(\)V K(IPSLGS (Il’)T(’;)v,
K(I‘L KG,TG,d)G,,'YOVTG.L CL‘l’)TO‘IT)S éK€’I: O'Kl’)‘.LVOL SPUPJOG, e'np(.a (i'ypof) SLCLO"'ITé,O'GL CL‘l’)TO{)S.
8 apantésomai autois hos arkos aporoumené
I shall meet them as a bear being perplexed,

kai diarréexo sygkleismon kardias auton,
and I shall tear up the enclosure of their heart;

kai kataphagontai autous ekei skymnoi drymou,
and shall devour them there the cubs of the forest;

theria agrou diaspasei autous.
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and wild beasts of the field shall pull them apart.

T3 070D SNy Tnn o
9. shicheth’ak Yis'ra’El i-1i b’ ez’reak.
Hos13:9 It is your destruction, O Yisra’El, your help is
9> 11 dvadbopd cov, Iopam, ris Bonbnoer;

9 té diaphthora sou, Israél, tis boéthései?
In your corruption, O Israel, who shall help?

TIYTO0D YW N 200 TN

1Dy 2R DTN nTmN g2l
10. ‘ehi mal’k’ak ‘epho’ w'yoshi ak b’za/-"areyak
w'shoph’teyak ‘amar’ta t'nah-li melek w’sarim.
Hos13:10 Where now is your king that he may save you in 2!l your cities,
and your judges of you requested, Give me a king and princes?
10> o0 6 Baoctheds gov 0UTOS; KAl SLACWOAT® TE Ev Tals moOAeoilv cov*

’ o J4 ’ \
KPLVATW TE€ OV ELTIAS Aos Lo Bacl)\ea KOL PYOVTO.
10 pou ho basileus sou houtos? kai diasosato se en tais polesin sou;
Where is this your king? and let him preserve you in your cities!.

krinato se eipas Dos moi basilea kai archonta.
Let him judge you! you said, Give to me a king and a ruler!

© NNIVI MPRY BRI PR RTINS
1. ‘eten-I'ak melek b’api w’eqach b’ eb’rathi.
Hos13:11 I gave you a king in My anger and took him away in My wrath.

\ ’ 4 9 b ~ \ ~ ~
<11) KaL €8(1)K(1, goL BCLO’L)\éCL €V OP'Y’TL] ‘LOU Kau €oYOV T({) evp.q) wov

11 kai edoka soi basilea en orgé mou kai eschon en tg thymg mou
And I gave to you a king in My anger, and I sufficed in My rage.

PRI TIDT 0I0EN Y MR
12. tsarur “awon ‘Eph’rayim ts’phunah chata’tho.
Hos13:12 The iniquity of Ephrayim is bound up; His sin is stored up.
12> ovoTpodnv &dwklas. Edpaip, éykexpuppévn M apaptia adod.

12 systrophén adikias. Ephraim, egkekrymmené hé hamartia autou.
A confederacy of injustice; Ephraim — being hidden his sin.

XD 72787 95 WD 1IDI DT
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13. cheb’ley yoledah yabo’u lo hu’-ben lo’
="eth lo’-ya"amod b’'mish’bar banim.

Hos13:13 The pains of a woman in travail shall come him; He is not son,
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for he cannot stand still in the time of breaking forth of sons.

A3> dives ms TLkToboMs HiEovo adT@* ovTOS 6 VLS Tov R
SLoTL 00 ) VMoo T €v ocvvTpLRT) Tékvwv.
13 odines hos tiktousés héxousin autg; houtos ho huios sou ho R
Pangs as one giving birth shall come to him; he is son your ’
dioti ou meé hyposté en syntrib€ teknon.
because now in no way should he stand in the destruction of children.

MR 02T TN OO Mpn oTEN SN T
19°UR NPT oMy DWNY TP TN

14. miyad Sh’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth
‘ehi gatab’ak Sh'ol nocham yisather me eynay.

Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol? Shall I redeem them death?
O Death, where are your thorns? O Sheol, where is your sting?
Compassion shall be hidden My sight.

A4 éx xelpds ddov pvoopar adTovs kal ¢k BavdTov AvTpwoopar adTovs:
mod 7) dlkm oov, BdvaTe; mod TO KéEVTpOV cov, 8T
TI'Gde)\’T]O'LS KévaﬂTCLL o0pOadpdv pov.
14 ek cheiros hadou hrysomai autous kai ck thanatou lytrosomai autous;
From the hand of Hades I shall rescue them; death I shall ransom them.
pou hé diké sou, thanate? pou to kentron sou, hadé?
Where is your punishment, O death? Where is your sting, O Hades?

paraklésis kekryptai ophthalmon mou.
Consolation is hidden My eyes.

137 87D OMIR NI 9D
ﬁwﬁpp 3N rr‘;'xz [3TRR T M
samialy ﬂ‘?p- NEIR IOLM 8T 127vR 270N

15. ki hu’ ‘achim yaph’ri’ yabo’ ruach Yahawah mimid’bar “oleh
w'yebosh m’goro w'yecherab ma™'yano hu’ yish’seh ‘otsar al=k'li chem’dah.

Hos13:15 Though he be fruitful his brothers, shall come,
the wind of 27(%%” coming up the wilderness; and his fountain shall become dry
and his spring shall be dried up; e shall plunder his treasury of precious article.

15> Su6TL 0VTOS dva péoov adeApdv draoTedel. émaer dvepLov kadowva kipLos
TS épMpov adTOV, kal dvaEmpavel Tas PAERas adTod,
eEepmpdoel Tas myas adTods adTos kaTaEnpavel TV v adTod
Kal Ta okedm Ta émbupnTa avTod.
15 dioti houtos ana meson adelphon diastelei.
For this, between brothers he shall separate;

epaxei anemon kausona kyrios ek tés erémou auton,
shall bring up a burning wind YHWH of the wilderness him,

kai anaxéranei tas phlebas autou, exerémosei tas pégas autou;
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and he shall dry up his arteries; he shall make quite desolate his springs;

autos kataxeéranei tén gén autou kai ta skeué ta epithymeta autou.
he shall totally dry up his land, and items his desirable.

37T INTR 0D TR owRp s
D 1UPIY NI WD 158"
16. (14:1 in Heb.) te’sham Shom’ron ' mar'thah
chereb yipolu y’rutashu w’hariothayu y’buga’u.
Hos13:16 Shomron shall be held guilty, she has rebelled
They shall fall by the sword, shall be dashed in pieces,

and their pregnant women shall be ripped open.

U / 4
14:1> adpavicbnoerar Xapapeia, oL avTéoTn
e ’ ~ 9 ’ \ \ e 4 9 ~ 9 /
popd)al.q. TMECOVVTAL AVTOL, KAL TA U1TOTLT6L(1, avTwv eS(ld)LO'e’T]O'OVT(lL,
KG‘L ai. év 'y(IO"Tp\L éXOUO'aL (I{)T(tl\)v Sbappay'f]UOVTaL.

1 aphanisthésetai Samareia, antesté ;
Samaria shall be obliterated, she withstood
hromphaia pesountai autoi, kai ta hypotitthia auton
the broadsword they shall fall, and the ones under their breasts
edaphisthésontai, kai hai en gastri echousai auton diarragésontai.
shall be dashed, and the ones in the womb having one of them shall be torn up.

Chapter 14
EPRNER G DX 2w S
1. (14:2 in Heb.) shubah Yis'ra’El kashal’at o awoneak.
Hos14:1 Return, O Yisra’El, ,
you have stumbled your iniquity.
2> ’EmoTtpldmr, IopanA, ’
Nobévmoas <v Tals adikials cov.
2 Epistrapheti, Israél, , esthenésas ¢n tais adikiais sou.
Return, O Israel, ! you are weakened your iniquities.
W 8R=50 1708 RN ~Ow 0w 00127 DPRY IR
MDY 000D MPYN 20T
2. (14:3 in Heb.) g’chu 'imakem d’barim w’shubu ‘¢!~ ‘im’ru ‘elayu

=tisa’ “awon w’qach-tob un’shal’mah pharim s’phatheynu.

Hos14:2 Take words with you and return . Say to Him, Take away all iniquity
and receive us graciously, that we may present the fruit of our lips.

3> AaBete 1el)’ €avTdV Aoyous kal émoTpddmTe
” 9 ~ \ ’ b ’ \ ’ 9 ’
ELTTATE avTw OTTWS p.'T] )\(IB’T]TG (I,SLKL(IV KoL >\CLB'T]T€ a'yaea,
Kal AVTaTOSMOOEY KOPTOV YELAEWY MOV,
3 labete meth’ heauton logous kai epistraphéte ;

Take after your own words, and return !
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eipate aut) hopos meé labéte adikian

Speak to him! so that you should not receive for your iniquities,
kai labéte agatha,

and so that you should receive good things,
kai antapodosomen karpon cheileon hemon.

and we shall recompense the fruit of our lips.

3273 8D 000 WP XD W -

mpinhli= g by Ll ol 19T ApEnD AMTOR TV RN IR
3. (14:4 in Heb.) ‘Ashshur lo’ yoshi"enu «l-sus lo’ nir’kab
w’lo’-no’mar “od ‘eloheynu I'ma”aseh yadeynu - y’rucham yathom.

Hos14:3 Ashshur shall not save us, we shall not ride on horses; nor shall we say again,
our mighty ones, to the work of our hands; the orphan finds mercy.

4> Accovp od 1) owom T)Las, {mrmov oVk dvafnodpebar ovkéTL p) elmopev
Oeol Mpdv, Tols épyoLs TOV XeLp®V MROV* 6 v ool éAenoel dpdavov.,
4 Assour ou me sos€ heémas, hippon ouk anabésometha;
Assyria in no way shall deliver us; a horse we shall not ascend;
ouketi mé eipomen Theoi hemon, tois ergois ton cheiron hémon;
no longer in any way should we say, Our mighty ones — to the works of our hands.

ho en soi eleései orphanon.
The one you shall show mercy on the orphan.

IR B 3@ 0D 7373 DTN DOIWH RBINT
4. (14:5 in Heb.) ‘er'pa’ m’shubatham ‘ohabem n’dabah ki shab ‘api mimenu.

Hos14:4 | shall heal their backslidings, I shall love them freely,
My anger has turned away them.

5> Laoopal Tas KaTowklas adTdv, Ayammow adTovs OpLoAdyws,
améoTpeiev 7 dpyM pov A’ adTOV.
5 iasomai tas katoikias auton, agapéso autous homologos,
I shall repair their dwellings; I shall love them confessedly,

apestrepsen hé orgé mou auton.
turned away My anger them;

199272 g D MDY BRI DD s
5. (14:6 in Heb.) ‘ch’yeh ha Yis’ra’El yiph’rach ka

w'yak sharashayu ka .

Hos14:5 | shall be like Yisra’El; he shall blossom like .

and he shall cast out his root like

6> éoopal ws 7® lopand, avbfoer ws
kai Badel Tas plas adTod ws 0
6 esomai hos tQ Israél, anthései hos
and I shall be as to Israel; he shall bloom as ’
kai balei tas hrizas autou hos ho R
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and shall cast his roots as

: 2 15 M7 37 NP0 0T NI 105
6. (14:7 in Heb.) yel’ku yon'qothayu wihi kazayith hodo w’reyach lo ka .

Hos14:6 His branches shall go, and his beauty shall be like the olive tree
and his smell like

4 e / 9 ~ \ e 9 ’ /
<7> mopevoovTaL oL kAadoL aTOD, KAl E0TAL WS EAALO KATAKAPTOS,
Kal M (’)O'd)pacﬁa a0TOD WS
7 poreusontai hoi kladoi autou, kai estai hos elaia katakarpos,
shall go forth His branches, and he shall be as olive a fruitful,

kai he osphrasia autou hos H
and his smell as

137 07 1933 3wt A3

o 1722 1727 7232 MM
7. (14:8 in Heb.) yashubu yosh’bey >'tsilo y’chayu dagan
w'yiph’r’chu kagaphen zik’ro k'yeyn .

Hos14:7 Those who live in his shadow shall return; they shall live like the grain,
and they shall blossom like the vine. His renown shall be like the wine of

& émaTpédovoiy kal kabrodbvrar Ho TV oréTY alTol, [NoovTal
kal peBuobnoovral oltw: kai ééavbnoel ws dpmelos 70 pvmpocuvvov adTod,
®S 0Lvos .
8 epistrepsousin kai kathiountai hypo tén skepén autou, zésontai
They shall return and sit under his protection; they shall live
kai methysthésontai sit); kai exanthései
and shall be fixed firmly in grain, and they shall blossom
hos ampelos to mneémosynon autou, hos oinos .
as a grapevine. The memorial of him is as the wine of

RAREN DOARY> TV "27TIR 0DRY

INFRY D IR T WINID W
8. (14:9 in Heb.) ‘Eph’rayim mah-/i "od (o atsabim “anithi
wa’ashurenu kib’rosh ra”anan mimeni per'y’ak nim’tsa’.

Hos14:8 O Ephrayim, what is fo me any more idols? | have watched;
and I made sing. | am like a green cypress; your fruit is found from Me.

A~ ’ S A~ ¥ A\ v/ . ) ’ > 7 \
D 10 Ecl)pal.p., TL AUTO ETL KAL eldmlois; ETATELVWOA OLVUTOV, KL
Ka'rw'x{)(m) avToOV* s (’ipKeveos mukalovoa, e& épof) ) Kapﬁés o0V €VPTAL.
9 tg Ephraim, ti autg eti kai eidolois? etapeinosa auton,

To Ephraim, what is there to him yet and to idols? | humbled him,

kai katischyso auton; hos arkeuthos pykazousa,
and I shall strengthen him. I am as a juniper being dense.

ex emou ho karpos sou heurétai.
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From Me your fruit has been found.

PTT EENTIR Ay 1933 TN 137 520 B
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9. (14:10 in Heb.) mi w'yaben ‘eleh nabon w'yeda“em
=y'sharim dar’key w'tsadigim yel’ku am uphosh’ im yikash'lu bam.,

Hos14:9 Who is , let him understand these things;
who is discerning, let him know them. the ways of are right,
and the righteous shall walk 1 them, but transgressors shall stumble in them.

10> Tis Kal cvvrr']ceu TabTO; 1) TUVETOS KAL é'rruyvo'ooe'ral. avTa;
evbelal at 6dol Tod , kKal dlkarol mopeboovTar <v adTals,
oL de &GeBeig acBevioovow év adtals.
10 tis kai synései tauta? € synetos kai epignosetai auta?
Who is , and perceives these things? discerning, and recognizes them?

eutheiai hai hodoi tou , kai dikaioi poreusontai «n autais,
straight are the ways of , and the just shall go them;

hoi de asebeis asthenésousin en autais.
but the impious shall weaken in them.
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